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AUTOROVA BILJEŠKA 


U staroj školi koja sad služi umjesto seoske vijećnice, podno 
sata koji uvijek pokazuje deset sati 1 jednu minutu, visi malena 
prašnjava slika konja. Uspravan stoji veličanstveni riđan s 
krasnim bijelim križem koji mu resi čelo te s četirima savršeno 
uparenim bijelim mrljama na nogama, nalik čarapama. Doima 
se da čeznutljivo gleda sa slike, uši je položio naprijed, a glavu 
okrenuo kao da nas je netom zamijetio da tamo stojimo. 

Mnogi koji nehajno bace oko na nj, što je moguće kad se 
vijećnica otvara za župne sastanke, za žetvene večere ili 
društvena okupljanja, pomisle da je to puko potamnjeno ulje na 
platnu s neznanim konjem kojega je naslikao vješt, ali 
anoniman slikar. Slika im se čini prilično poznatom, stoga ne 
privlači mnogo pozornosti. Međutim, oni koji je pomnjivo 
promotre, zapazit će na dnu brončanoga okvira već izblijedjeli 
crni natpis na bakrenoj pločici: 

Joey. 


Naslikao satnik James Nicholls, jesen 1914. 


Pojedini se mještani dobro sjećaju Joeyja, premda su već sad 
malobrojni, a sa svakom prohujalom godinom sve ih je manje. 
Njegova je priča zapisana, stoga se ni on, ni oni koji su ga 
poznavali, ni rat koji su preživjeli 1 tijekom kojega su umirali 
neće zaboraviti. 
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PRVO POGLAVLJE 


Moja prva sjećanja satkana su od mješavine brežuljkastih 
polja i tamnih, vlažnih štala te štakora koji mi jurcaju po 
gredama nad glavom. Međutim, dobro se sjećam dana kad su 
se prodavali konji. Taj užas urezao se u moje žiće 1 pratio me 
čitava života. 

Nisam bio napunio ni šest mjeseci, bio sam štrkljasto, 
dugonogo ždrijebe koje se nije maknulo ni koji korak dalje od 
majke. Toga su nas dana rastavili u strahovitoj graji na dražbi 1 
više ju nikad nisam vidio. Ona je bila krasna tegleća kobila, 
premda je već bila u godinama, ali snaga 1 otpornost njezine 
pasmine irskih teglećih konja jasno joj se zrcalila u prednjim 1 
stražnjim nogama. Prodali su ju za manje od minute 1 prije 
negoli sam uspio poći za njom kroz vrata, otjerali su ju iz 
dražbenoga kruga. Mene se ipak bilo nekako teže riješiti. 


of K_] 
JE Ju 


Možda se razlog tomu krio u mojem divljačkom pogledu dok 
sam kružio prostorom očajnički tražeći majku, ili možda nitko 
od farmera 1 Cigana nije htio napola čistokrvno ždrijebe tanko 
kao vreteno. Kakvi god razlozi bili, prilično su se svađali oko 
toga koliko malo vrijedim 1 naposljetku začuh udarac čekićem 
nakon kojeg su me istjerali kroz vrata u vanjski tor. 

»Nije loše za tri gvineje, zar ne? Je li, moj mali prkosniče? 
Uopće nije loše.« Opori glas koji je zaudarao na piće pripadao 
je mojem vlasniku. Neću ga nazivati gospodarom jer je čitava 
vijeka samo jedna osoba bila mojim gospodarom. Moj je 
vlasnik u ruci stezao uže i pentrao se u tor, a za njim 1 trojica ili 
četvorica njegovih zajapurenih prijatelja. Svaki je držao po uže. 
Skinuli su šešire 1 jakne pa zasukali rukave, a svi su se smijali 
dok su mi se primicali. Do tada me još ni jedan čovjek nije bio 
dodirnuo pa sam uzmicao sve dok nisam osjetio letve iza sebe 1 
dalje nisam mogao. Činilo se da su svi najednom jurnuli na me, 
ali bili su spori pa sam se pokraj njih provukao u sred tora 1 
opet im se okrenuo licem. Smijeh prestane. Kriknem zovući 
majku 1 u daljini začuh kako mi uzvraća. Sunem u smjeru tog 
njiska, napola napadajući, napola preskačući ograde pa se 
zapletem prednjim nogama pokušavajući se iskobeljati 1 tako se 
zateknem u škripcu. Grubo me zgrabilo za grivu i rep, a osjetio 
sam kako mi se oko vrata steže uže pa su me potom oborili na 
tlo 1 tamo držali, činilo mi se kao da na svakom dijelu mojega 
tijela sjedi po čovjek. Hrvao sam se dok nisam nemoćno 
posustao, silovito se opirući svaki put kad bih osjetio da 
popuštaju, ali bilo ih je mnogo 1 bili su presnažni za mene. 


Osjetio sam kako su mi prebacili povodac preko glave 1 
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zategnuli ga oko vrata 1 lica. »Pravi si borac, je 112« opet će moj 
vlasnik, stežući uže 1 smijući se kroz stisnute zube. »Volim 
borce, ali slomit ću te ovako ili onako. Pravi si žestoki borbeni 
pjetlić, no brzo ćeš mi jesti 1z ruke.« 

Vukli su me stazama privezana na kratkom užetu za stražnju 
dasku seljačkih kola tako da su mi svaki zavoj 1 skretanje 
iščašili vrat. Stigavši do staze koja vodi na imanje, preko mosta 
smo se dotruckali u dvorište pred štalom koja će mi postati 
domom, no već sam bio na izmaku snaga, a povodac mi je do 
krvi nažuljao lice. Kad su me utjerali u štalu, jedina mi je 
utjeha te prve večeri bila spoznaja da nisam sam. Stara kobila 
koja je čitavim putem od sajmišta vukla kola, uvedena je u 
susjedni odjeljak. Kad je ušla, zastala je 1 provirila preko mojih 
vrata te nježno zanjištala. Htjedoh se odvažiti odmaknuti iz dna 
štale, no kad moj novi vlasnik drškom biča zada kobili silovit 
udarac o bok, ponovno ustuknem 1 sklupčam se u kutku zida. 
»Ulazi unutra, stara vrećo buha«, zaurla on. »Prava si gnjavaža, 
Zoey, ne želim da mi ovog mladca podučavaš svojim starim 
trikovima.« U tom kratkom trenutku prepoznao sam tračak 
ljubaznosti i sućuti u toj staroj kobili, a to mi je ublažilo paniku 
i umirilo duh. 

Ostavljen sam tamo bez vode i hrane, a on je teturao preko 
kamenih ploča u seosku kuću. Začuje se lupa vrata 1 povišeni 
glasovi, a potom koraci kako trče preko dvorišta i uzbuđeni 
glasovi koji se primiču. Na mojim se vratima ukažu dvije 
glave. Jedna je pripadala mladome dječaku koji me dugo 
promatrao, pažljivo me procjenjujući prije nego mu se lice 


razvuklo u široki osmijeh. »Majko, ovo će biti izvrstan 1 hrabar 
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konj«, naglasi on. »Pogledaj samo kako drži glavu.« Doda još: 
»Vidi, majko, mokar je do kože. Morat ću ga trljati da se 
OSUŠI. « 

»Otac ti je rekao da ga pustiš na miru, Alberte«, upozori 
dječakova majka. »Rekao je da će mu dobro doći da ostane 
sam. Rekao ti je da ga ne diraš.« 

Albert povuče zasune na vratima štale. »Majko, kad je otac 
pijan, ne zna ni što govori ni što čini. Uvijek je pijan kad se 
održavaju sajmovi. Cesto si mi ponavljala da se ne obazirem na 
njega kad je u tom stanju. Majko, ti nahrani staru Zoey, a ja ću 
se pobrinuti za nj. Veličanstven je, zar ne, majko? Skoro je 
potpuno crven, ti bi rekla riđan, je li tako? Jesi li ikad vidjela 
takvo što? Jahat ću tog konja kad bude spreman. Jahat ću s 
njim posvuda 1 ni jedan mu konj neće biti ravan, ni u čitavoj 
Župi, ni u čitavome okrugu.« 

»Navršio si tek trinaest godina, Alberte«, dometne majka iz 
susjedne štale. »Konj je premlad 1 ti si premlad, a otac ti je 
ionako rekao da ga ne diraš, zato mi poslije nemoj doći plačući 
ako te on ovdje zatekne.« 

»Ali zašto ga je, pobogu, onda kupio, majko?« usprotivi se 
Albert. »Htjeli smo tele, zar ne? Po to je krenuo na sajam, je li 
tako? Po tele koje će sisati staru Celandine?« 

»Znam, dušo, tvoj otac nije uračunljiv kad je u tom stanju«, 
blago će majka. »Kaže da je farmer Easton licitirao za konja, a 
znaš što misli o tom čovjeku nakon one burne prepirke oko 
ograde. Vjerujem da ga je kupio njemu u inat. Tako se barem 
meni čini.« 


»Menl je drago da je tako, majko«, jasno će Albert pa mi 
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polako priđe skidajući jaknu. »Pijan ili trijezan, to mu je 
najbolji potez do sada.« 

»Nemoj tako govoriti o ocu, Alberte. Mnogo je propatio. 
Nije u redu«, prekori ga majka, ali njezinim je riječima 
nedostajalo uvjerljivosti. 

Albert je bio otprilike jednake visine kao 1 ja, a dok se 
primicao, obraćao mi se nježno pa sam se smjesta umirio 1 
prilično zainteresirao tamo u svojem kutku, stisnut uza zid. 
Kad me dodirnuo, isprva sam skočio, ali odmah mi je bilo 
jasno da mi neće nanijeti zlo. Najprije me je gladio po leđima, 
potom po vratu, a stalno je govorio o tome kako ćemo se divno 
družiti, kako ću ja izrasti u najpametnijeg konja na cijelom 
svijetu te kako ćemo zajedno 1ći u lov. Nakon nekog vremena 
počeo me nježno trljati svojim kaputom. Trljao me sve dok se 
nisam osušio, a onda me slanom vodom poprskao po licu, po 
mjestima gdje je koža bila nažuljana do krvi. Donio mi je 1 
malo slatkog sijena te vjedro hladne vode. Čini mi se da čitavo 
to vrijeme nije prestajao govoriti. Kad se okrenuo htijući otići 
iz štale, zazvao sam ga rzanjem da mu zahvalim, a činilo se da 
me razumije jer se široko nasmiješio i pogladio me po 
nozdrvama. »Slagat ćemo se ti i ja«, nježno reče. »Zvat ću te 
Joey, samo zato jer se rimuje sa Zoey, a ime ti uistinu možda 1 
pristaje. Vratit ću se ponovno ujutro - ne brini se, skrbit ću se o 
tebi. Obećavam ti. Lijepo spavaj, Joey.« 

»Ne bi smio razgovarati s konjima, Alberte«, izvana mu 
dobaci mama. »Oni te ne razumiju. To su glupa stvorenja. 
Svojeglavi 1 tupi, tako kaže tvoj otac, a on se čitav život bavi 
konjima.« 
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»Otac ih jednostavno ne razumije«, usprotivi se Albert. 
»Mislim da ih se on boji.« 

Primakao sam se vratima 1 gledao kako Albert 1 njegova 
mama nestaju u tami. Odmah sam znao da sam stekao prijatelja 
za čitav život, između nas se razvila instinktivna 1 neposredna 
povezanost, povjerenje i naklonost. Stara se Zoey nagne preko 
vratnica pokušavajući me dodirnuti, ali nosovi nam se ipak nisu 


mogli taknuti. 
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DRUGO POGLAVLJE 


Tijekom dugih, teških zima 1 maglovitih ljeta koja su 
uslijedila Albert 1 ja zajedno smo odrastali. Jednogodišnje 
ždrijebe 1 mladi momčić imaju i više toga zajedničkog od 
čudnjikave nespretnosti. 

Kad god nije bio u školi ili radio s ocem u polju, poveo bi 
me preko polja sve do močvare pune čičaka pokraj rijeke 
Torridge. Na tom jedinom ravnom dijelu imanja započela je 
moja obuka, isprva me šetao 1 kaskao gore-dolje, a poslije bih 
jurcao najprije jednim, potom drugim smjerom. Na povratku do 
gospodarstva dopustio bi mi da ga slijedim svojim tempom, a 
ja sam naučio doći na njegov zvižduk, no ne iz poslušnosti, 
nego stoga što sam neprestano htio biti s njim. Zviždukom je 
oponašao zamuckujući zov sove - zov kojem sam se uvijek 
odazivao 1 koji nikad neću zaboraviti. 
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Stara Zoey, moja jedina druga prijateljica, često je cijele 
dane provodila upregnuta u ralo ili drljaču, brazdajući na polju, 
stoga sam većinu vremena bio prepušten sam sebi. Ljeti je to 
bilo podnošljivo vani na poljima jer bih ju uvijek čuo kako 
radi, a s vremena na vrijeme bih ju dozvao, ali kad bih zimi 
ostao zatvoren u osamljenosti štale, znao bi proći 1 cijeli dan, a 
da ne vidim 1 ne čujem ni žive duše sve dok Albert ne bi došao 
po mene. 

Kako je 1 obećao, Albert se brinuo o meni 1 štitio me od 
svojeg oca, a njegov otac nije postao čudovište kakvo sam 
očekivao. Većinu me vremena ignorirao, a ako bi me 1 
pogledao, uvijek je to bilo s distance. S vremena na vrijeme 
znao je biti 1 prijateljski raspoložen, no nisam mu mogao 
sasvim vjerovati, ne nakon našeg prvog susreta. Nikad mu ne 
bih dopustio da mi se previše približi, uvijek bih uzmaknuo 1 
uklonio mu se na drugu stranu polja, postavljajući staru Zoey 
između nas. Međutim, uobičajilo se da se Albertov otac 
utorkom opija, a kad bi se vratio, Albert bi često našao kakvu 
izliku da bude sa mnom kako bi bio siguran da mi se njegov 
otac neće približiti. 

Jedne takve jesenje večeri, otprilike dvije godine nakon 
mojega dolaska na imanje, Albert je zvonio u seoskoj crkvi. 
Kao mjeru opreza stavio me u štalu zajedno sa Zoey kako je 
obično 1 činio utorkom uvečer. »Bit ćete sigurniji zajedno. Otac 
neće ući 1 gnjaviti vas, ne ako ste zajedno«, rekao bi, a potom 
bi se nagnuo preko vratnica i održao nam predavanje o 
zamršenosti zvonjenja te kako su njemu dodijelili veliko zvono 


tenorskoga zvuka jer su smatrali da je već pravi muškarac koji 
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će znati njime rukovati 1 da će u tren oka postati najkrupniji 
mladić u selu. Moj se Albert ponosio svojom zvonarskom 
srčanosti, a dok smo Zoey 1 ja stajali jedno uz drugo u tami 
štale, zvonjava šest zvona koja se iz smjera crkve razlijegala 
sutonom preko polja pomalo bi nas uljuljala u san, 1 tad smo 
znali da je s pravom ponosan. To je najplemenitija glazba jer 
svi mogu sudjelovati - samo trebaju slušati. 

Vjerojatno sam stojeći zaspao jer se ne sjećam da sam ga 
čuo kako prilazi, ali svjetlo svjetiljke naglo je zaplesalo na 
vratima štale, a zasuni su se povukli. Isprva pomislim da je 
možda Albert, ali zvona su još zvonila, a u to začuh glas koji je 
nesumnjivo pripadao Albertovu ocu utorkom uvečer nakon 
sajma. Objesio je svjetiljku ponad vrata 1 primicao mi se. U 
ruci je držao bič, a prilazio mi je teturajući štalom. 

»Ponosni_ moj vražiću«, obrati mi se s neskrivenom 
prijetnjom u glasu. »Kladio sam se da ćeš u roku od tjedan 
dana vući ralo. Farmer Easton i drugi u krčmi Kod Georgea 
misle da ne mogu upravljati tobom. 

Razuvjerit ću ih. Dovoljno smo te razmazili, došlo je 
vrijeme da radom otplatiš to što te uzdržavamo. Večeras ću 
isprobati kako ti stoje oglavnici za jaram, pronaći koji ti 
odgovara, a sutra počinjemo orati. Možemo to na lijepe ili na 
ružne. Samo mi prkosi pa ću te bičevati dok ti krv ne pustim.« 

Stara Zoey već je dobro poznavala njegovu narav pa 
uzbunjujuće zarza i povuče se u tamniji dio štale, ali nije me 
trebala upozoravati jer sam predosjetio njegove namjere. Od 
pogleda na podignuti bič srce mi je divlje tuklo od straha. 
Prestravljen, znao sam da ne mogu pobjeći jer nemam kamo, 
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stoga mu okrenem leđa i udarim kopitima iza sebe. Osjetio sam 
da sam pogodio u metu. Začuh urlik boli 1 okrenem se pa ga 
ugledam kako puzi kroz vrata štale vukući ukočenu nogu za 
sobom i ispod glasa prijeteći okrutnom osvetom. 

Idućega jutra Albert 1 otac zajedno dođu do štale. Otac je 
izrazito šepao. Obojica su nosila po oglavnik, a razabrao sam 
da je Albert plakao jer su mu blijedi obrazi bili umrljani 
suzama. Zajedno zastanu na vratima štale. S beskrajnim 
ponosom 1 zadovoljstvom zamijetim da je moj Albert već sad 
Viši od oca na čijem se licu urezala bol. »Alberte, da me tvoja 
majka sinoć nije preklinjala, istog bih trena upucao tog konja. 
Mogao me ubiti. Upozoravam te, ako ta živina u roku od tjedan 
dana ne bude orala ravno poput strijele, prodat ću ga, to ti 
obećavam. O tebi ovisi. Kažeš da znaš s njim, a ja ti nudim 
samo jednu priliku. Ne pušta me ni blizu k sebi. Divlji je 1 zao, 
i ako ne uzmeš sebi u zadatak da ga ukrotiš 1 obučiš u roku od 
tjedan dan, odlazi. Razumiješ li? Taj konj mora zaslužiti svoje 
uzdržavanje kao 1 svi ostali - ne zanima me koliko je sjajan - taj 
konj mora naučiti raditi. Obećavam ti još nešto, Alberte, ako 
izgubim tu okladu, onda on mora otići.« Spusti oglavnik na tlo, 
okrene se na peti 1 ode. 

»Oče«, odlučno ga zazva Albert. »Obučit ću Joeyja - naučit 
ću ga da ore - ali moraš mi obećati da više nikad nećeš dignuti 
bič na nj. S njim se tako ne može, poznajem ga, oče. Poznajem 
ga kao da mi je brat.« 

»Ti ga obučavaj, Alberte, ti njime upravljaj. Ne zanima me 
kako ćeš to izvesti. Ne želim ni znati«, čvrsto će otac. »Više se 


ne približavam tom ubojici. Prije toga ću ga upucat1.« 
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Kad je Albert ušao u štalu, nije me gladio kao obično niti je 
sa mnom nježno razgovarao. Priđe mi i pogleda me ravno u 
oči. »To je bilo vražje glupo«, oštro će. »Ako želiš preživjeti, 
Joey, morat ćeš naučiti. Nikad više nikoga ne smiješ udariti 
kopitima. On to zaista misli, Joey. Da nije bilo majke, upucao 
bi te iste sekunde. Majka te spasila. Nije me htio ni poslušati, a 
nikad 1 neće. Zato, nikad više, Joey. Nikad.« Glas mu se sad 
izmijenio 1 govorio je malčice sličnije sebi. »Imamo tjedan 
dana, Joey, samo tjedan dana da te naučimo orati. Znam da ćeš 
zbog te čiste krvi koja ti kola žilama misliti da ti to ne priliči, 
ali moraš to učiniti. Stara Zoey 1 ja ćemo te obučavati; 1 bit će 
to vraški težak zadatak - još i zahtjevniji jer ti nisi pravilno 
građen za to. Još nisi dovoljno očvrsnuo. Nećeš me pretjerano 
voljeti kad sve to završi, Joey, ali otac misli ono što je rekao. 
On drži do svoje riječi. Kad se jednom odluči, nema 
odustajanja. Prodat će te ili čak 1 upucati radije nego da izgubi 
okladu, to je sigurno.« 

Istoga jutra, dok su se još magle vukle poljima, svezana bok 
o bok uz dragu staru Zoey te s oglavnikom koji mi je labavo 
visio oko ramena, poveli su me na Long Close 1 započela je 
moja obuka za teglećega konja. Kad smo prvi put uprli u jaram, 
oglavnik mi se urezao u kožu, a kopita su mi se od upinjanja 
zarila duboko u meku zemlju. Albert je iza nas stalno vikao, 
mašući bičem prema meni kad god bih oklijevao ili skrenuo s 
pravca, kad god bi osjetio da se ne trudim u cijelosti - a on je to 
znao prepoznati. Ovo je bio drugačiji Albert. Nestale su 
negdašnje nježne riječi 1 ljubaznost. U glasu mu se osjećala 
oštrina 1 oporost koja nije trpjela moje odbijanje. Stara se Zoey 
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pokraj mene nagnula u oglavniku 1 tiho povukla, pognute 
glave, ukopavši se kopitima. Za njezino 1 za svoje dobro, a 1 za 
Albertovo dobro, prebacio sam težinu u oglavnik i počeo vući. 
Toga sam tjedna kao tegleći konj usvojio osnove oranja. Svaki 
mi je mišić bridio od napora; ali nakon noći dobroga odmora 
ispružen u štali, opet bih bio svjež i oran za rad idućega jutra. 

Svakim sam danom pomalo napredovao 1 počinjali smo orati 
više kao tim, a Albert je sve rjeđe rabio bič i ponovno mi se 
nježnije obraćao, sve dok na kraju tjedna nisam bio siguran da 
sam gotovo u cijelosti povratio staru privrženost. Kad smo 
jednog poslijepodneva dovršili s izbojkom na Long Closeu, on 
skine ralo 1 zagrli nas. »Dobro je, uspjeli ste, moji ljepotani. 
Uspjeli ste«, pohvali nas. »Nisam vam rekao jer vas nisam htio 
dodatno opterećivati, ali otac 1 farmer Easton cijelog su nas 
poslijepodneva promatrali iz kuće.« Počeša nas iza ušiju 1 
pogladi po nozdrvama. »Otac je dobio okladu, a za doručkom 
mi je rekao da ako danas dovršimo polje, u cijelosti će 
zaboraviti na onaj incident 1 ti, Joey, smiješ ostati. Dakle, uspio 
si, ljepotane moj, 1 toliko sam ponosan da bih te najradije 
poljubio, ludice, ali neću sad kad nas oni gledaju. Dopustit će ti 
da ostaneš, siguran sam da hoće. Moj je otac čovjek od riječi, u 
to možeš biti siguran - sve dok je trijezan.« 

Nakon nekoliko mjeseci, kad smo se vraćali s košnje sijena 
na velikoj livadi kaskajući natopljenom stazom prepunom lišća 
koja je vodila u dvorište imanja, 

Albert je prvi put s nama razgovarao o ratu. U pola melodije 
prestane zviždukati. »Majka kaže da će vjerojatno izbiti rat«, 
tužno će. »Ne znam zbog čega, valjda zbog nekog nadvojvode 
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kojeg su negdje upucali. Ne razumijem zašto bi se to koga 
ticalo, ali ona kaže da ćemo svejedno biti umiješani u to. 
Međutim, to neće utjecati na nas, ne ovdje dolje. Mi ćemo 
nastaviti kao 1 do sada. Budući da imam petnaest godina, 
ionako sam premlad za novačenje - barem je ona tako rekla. 
Međutim, kažem ti, Joey, da izbije rat, htio bih sudjelovati. 
Mislim da bih bio dobar vojnik, zar ne? Dobro bih izgledao u 
uniformi, je li tako? Ionako sam oduvijek htio stupati na zvuk 
orkestra. Možeš li to zamisliti, Joey? Kad smo već kod toga, 1 ti 
bi bio dobar ratni konj, ako juriš jednako dobro kao što oreš, a 
ja znam da bi bilo tako. Bili bismo izvrstan dvojac. Neka Bog 
pomogne Nijemcima ako se ikad budu morali boriti s nama 
dvojicom.« 

Nakon dugačkog 1 prašnjavog dana u poljima, jedne vruće 
ljetne večeri bio sam zabavljen grickanjem smjese i zobi, a 
Albert me još četkao slamčicama i govori o obilju dobre slame 
koja će im ostati i za zimske mjesece te kako će pšenica dobro 
doći za pokrivanje krova, kad začuh kako se preko dvorišta 
primiču teški koraci njegova oca. Dozivao nas je dok je 
prilazio. »Majko«, dovikivao je. »Majko, iziđi, majko.« Glas 
mu je bio ozbiljan, trijezna prizvuka, glas koji mi nije tjerao 
strah u kosti. »Rat je, majko. Baš sam čuo u selu. Poslijepodne 
je poštar stigao s novostima. Vragovi su umarširali u Belgiju. 
Sad je sasvim sigurno. Objavili smo rat jučer u jedanaest sati. 
U ratu smo s Nijemcima. Tako ćemo ih isprašiti da više nikad 
neće podignuti šaku ni na kog. Sve će završiti za koji mjesec. 
Uvijek ista priča. Britanski lav spava, a oni misle da je mrtav. 
Zapaprit ćemo im, majko - naučit ćemo ih lekciju koju nikad 
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neće zaboraviti.« 

Albert me prestane četkati 1 spusti slamu na tlo. Primakli 
smo se vratima štale. Majka je stajala na stepenicama uz kućna 
vrata. Ruku je držala na ustima. »Joj, Bože dragi«, potiho 
šapne. »Bože dragi1.« 
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Tog posljednjeg ljeta na imanju Albert me postupno počeo 
jahati po farmi da provjerimo ovce, tako postupno da sam 
jedva i zamijetio. Stara Zoey bi nas slijedila, a ja bih tu i tamo 
zastao kako bi ona mogla držati korak s nama. I ne sjećam se 
kad me prvi put osedlao, ali zacijelo je to u nekom trenutku 
učinio jer tog ljeta kad je rat objavljen, Albert je svakog jutra 1 
gotovo svake večeri nakon svojeg posla sa mnom jahao do 
ovaca. Upoznao sam svaku stazu u župi, svaki šuštavi hrast i 
svaku klepetavu ogradu. Prskali bismo kroz potok ispod 
Innocent's Copsea 1 protutnjali uz Ferny Piece. Dok me Albert 
jahao, nije bilo potezanja uzda, trzanja žvalom u mojoj gubici, 
nego uvijek nježni pritisak koljenima 1 dodir petama koji su bili 
dovoljni da mi kaže kamo želi. Mislim da me je 1 bez toga 
mogao jahati, toliko smo se dobro međusobno razumjeli. Kad 
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god ne bi razgovarao sa mnom, zviždao bi ili pjevao, a time me 
nekako umirivao. 

Nas na imanju rat isprva jedva da je 1 okrznuo. Budući da 
smo morali prevrnuti sijeno 1 spremiti ga za zimu, staru Zoey 1 
mene svakog se jutra rano izvodilo na polja. Na naše veliko 
olakšanje, Albert je već bio preuzeo većinu poslova koji su na 
farmi uključivali konje, a njegov se otac stoga brinuo o 
svinjama 1 volovima, provjeravao ovce te popravljao ograde 1 
kopao jarke po imanju, jedva da smo ga i viđali više od 
nekoliko minuta dnevno. Usprkos normalnoj rutini, na imanju 
je rasla napetost, a 1 ja sam naslućivao da se sprema nešto 
burno. U dvorištu se nadugačko 1 žestoko svađalo, nekad bi 
raspravljali Albertovi otac i majka, ali češće, premda neobično, 
Albert 1 majka. 

»Ne smiješ ga kriviti, Alberte«, reče mu ona jednog jutra, 
okrenuvši mu se ljutito s ulaza u štalu. »Sve je to uradio za 
tebe, znaš. Kad mu je prije deset godina lord Denton ponudio 
da će mu prodati imanje, podigao je hipoteku kako bi ti imao 
svoju farmu kad odrasteš. Upravo ga ta hipoteka nasmrt 
zabrinjava 1 zbog toga pije. Dakle, ako s vremena na vrijeme 
nije priseban, nemoj ga napadati. Nije više ni zdrav kao nekoć 1 
ne može prionuti na posao na imanju kako je navikao. 

Prešao je on pedesetu, znaš - djeca ne razmišljaju o tome 
jesu li im očevi stari ili mladi. Osim toga, 1 zaratilo se. Rat ga 
zabrinjava, Alberte. Boji se da će cijene padati, a mislim da i u 
dubini svojeg srca smatra da bi trebao vojevati u Francuskoj - 
ali prestar je za to. Moraš ga razumjeti, Alberte. Zaslužuje 
barem toliko.« 
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»Majko, ti ne piješ«, žustro odvrati Albert. » Tebe more iste 
brige kao i njega, a 1 da piješ, ne bi se tako otresala na mene 
kao on. Obavljam sve poslove koje mogu, 1 više od toga, a on 
se 1 dalje ne prestaje žalii da ovo ili ono nije napravljeno. 
Prigovara svaki put kad uvečer izvedem Joeyja. Ne želi ni da 
jednom tjedno odem zvoniti. To nije razumno, majko.« 

»Znam, Alberte«, pomirljivije će majka, a onda svojim 
rukama obujmi njegovu. »Moraš nastojati vidjeti dobro u 
njemu. On je dobar čovjek - doista jest. Takvoga ga se sjećaš, 
zar ne?« 

»Da, majko, takvoga ga se sjećam«, prizna Albert. »Ali kad 
bi se barem prestao ponašati tako oko Joeyja. Na kraju krajeva, 
Joey sad privrjeđuje za svoje uzdržavanje i mora imati 
slobodno vrijeme da se opusti, baš kao 1 ja.« 

»Naravno, dušo«, prihvati majka pridržavajući ga za lakat 1 
vodeći ga prema kući, »ali znaš kakav je njegov stav o Joeyju, 
je li tako? Kupio ga je u naletu ljutnje 1 požalio istog trena. 
Kako 1 sam kaže, treba nam samo jedan konj za poslove u 
polju, a taj tvoj konj guta novac. To ga zabrinjava. Farmeri 1 
konji, uvijek isto. I moj je otac bio sličan. Predomislit će se ako 
budeš ljubazan prema njemu - znam da hoće.« 

Međutim, tih dana Albert 1 otac jedva da su i razgovarali, a 
Albertova je majka kao pregovaračica sve više posredovala 
između njih dvojice. U srijedu ujutro, kad je rat trajao tek koji 
tjedan, Albertova majka ponovno je primirivala njih dvojicu u 
dvorištu. Kao 1 obično, Albertov otac pijan se vratio sa sajma 
održana prethodne večeri. Rekao je da je zaboravio vratiti 
nerasta pasmine saddleback kojeg su bili posudili zbog krmača 
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i svinja nazimica. Rekao je Albertu da on to obavi, ali Albert 
nije htio 1 razmirica se zahuktala. Albertov je otac rekao da 
»dečko ima posao koji treba izvršiti«, a Albert je ostao pri 
svome da će počistiti štale. 

»Dušo, neće ti trebati više od pola sata da otjeraš nerasta 
nizbrdo do Fursdena«, brzo lane Albertova majka, nastojeći 
ublažiti neizbježno. 

»U redu onda«, pristane Albert, kako bi obično 1 postupio 
kad bi majka intervenirala jer ju nije htio uzrujavati. »Učinit ću 
to zbog tebe, majko, ali samo pod uvjetom da večeras smijem 
izvesti Joeyja. Želim ove zime ići u lov s njim i moram ga 
dobro pripremiti.« Albertov otac šutke je stiskao tanke usnice, 
a primijetio sam da gleda ravno u mene. Albert se okrene, 
nježno me pogladi po nozdrvama, uzme štap s hrpe zapaljena 
pruća uz štagalj i krene prema svinjcu. Nakon nekoliko minuta 
ugledam ga kako vodi velikog crno-bijelog nerasta s imanja 
prema stazi. Zanjištim mu, no nije se okrenuo. 

Kad bi Albertov otac uopće ulazio u štalu, obično bi došao 
po Zoey. Tih me je dana puštao na miru. Osedlao bi Zoey u 
dvorištu 1 odjahao u brežuljke ponad imanja da provjeri ovce. 
Nije mi se stoga činilo čudnim što tog jutra ulazi u štalu 1 
izvodi Zoey. Međutim, kad se poslije vratio u štalu i počeo mi 
blagoglagoljivo govoriti držeći vjedro mirisne zobi, odmah 
postanem sumnjičav. Zob 1 moja radoznalost ipak zasjene 
zdravi razum pa mi on prebaci oglavnik preko glave prije nego 
sam se uspio povući. Dok je stezao oglavnik 1 polako me gladio 
po vratu, glas mu je bio nekako neuobičajeno blag 1 nježan. 
»Bit ćeš ti dobro, sinko«, obazrivo će. »Bit ćeš ti dobro. Brinut 
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će se za tebe, obećali su da hoće. Novac mi je prijeko potreban, 
Joey. Novac mi nasušno treba.« 
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Priveže dugačko uže na oglavnik 1 izvede me 1z štale. Pošao 
sam s njim jer je vani čekala Zoey 1 preko ramena se osvrtala 
prema meni, a ja bih rado pošao bilo s kim i bilo kamo dok je 
ona uza me. Zamijetio sam da Albertov otac neprestano govori 
prigušenim glasom i osvrće se uokolo poput lopova. 

Zacijelo je znao da ću slijediti staru Zoey jer me užetom 
privezao za njezino sedlo 1 oboje 1z dvorišta nas tiho poveo niz 
stazu pa preko mosta. Kad smo se našli na cesti, on vješto 
zajaha Zoey pa smo kaskali uzbrdo u selo. Za to vrijeme nije 
progovorio ni riječ. Dobro sam poznavao put jer sam njime 
često prolazio s Albertom, a uistinu sam volio tuda prolaziti jer 
bih uvijek susreo druge konje 1 vidio druge ljude. Nedugo prije 
toga u selu sam se prvi put susreo s motornim automobilom, 1 
to pred poštanskim uredom, ukočen od straha dok je štropotao 
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pokraj mene, ali ostao sam mirno na mjestu 1 sjećam se da me 
Albert nakon toga prilično hvalio. Kako smo se primicali selu, 
vidio sam nekoliko motornih automobila parkiranih uz livadu 
te najveći skup ljudi 1 konja koje sam dotad u životu vidio. 
Tako uzbuđen dok smo kaskali u selo, sjećam se da me obuzeo 
duboki predosjećaj straha. 

Posvuda je bilo ljudi u smeđim odorama; Albertov otac 
sjaše 1 povede nas pokraj crkve prema livadi, a u to vojni 
orkestar zasvira budničarski, lupajući marš. Ritam velikog bas- 
bubnja odzvanjao je selom, a posvuda su se motala djeca, neka 
su stupala gore-dolje s dršcima metle preko ramena, druga su 
izvirivala s prozora mašući zastavicama. 

Kad smo se primakli bijelom stijegu usred zelene livade s 
kojeg je britanska zastava Union Jack beživotno visjela na 
suncu, do nas se kroz gomilu progura časnik. Bio je visok 1 
elegantan u svojim jahaćim hlačama 1 vojnom opasaču s 
uprtačima te srebrnim mačem zataknutim o bok. Rukova se s 
Albertovim ocem. »Rekao sam vam da ću doći, satnik 
Nicholls«, pozdravi ga Albertov otac. »Stvarno mi treba novac, 
razumijete. Ne bih se razdvajao s ovim konjem da nisam 
pritisnut o zid.« 

Časnik s odobravanjem klimne promatrajući me. »Farmeru, 
mislio sam da pretjeruješ kad smo prethodne večeri razgovarali 
u gostionici Kod Georgea. “Najbolji konj u župi', rekao si, ali 
tako svi govore. Međutim, ovo je sasvim drugo - vidim i sam.« 
Pogladi me nježno po vratu i počeška iza ušiju. <I ruka 1 glas bili 
su mu blagi pa nisam ustuknuo. »Imao si pravo, farmeru, bit će 


on izvrsno grlo za svaku postrojbu 1 ponosit ćemo se što je naš 
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- rado bih ga 1 sam jahao. To bih rado učinio. Ako se pokaže da 
je uistinu dobar kako 1 izgleda, onda bi mi izvrsno odgovarao. 
Krasna životinja, o tom nema spora.« 

»Hoćete li mi platiti četrdeset funta kako ste jučer obećali, 
satnice Nicholls?« priupita Albertov otac neprirodno tiho, kao 
da nije htio da ih tkogod čuje. »Ne mogu ga dati ni za novčić 
manje. Mora se Živjeti.« 

»Tako sam ti sinoć obećao, farmeru«, potvrdi satnik 
Nicholls, otvori mi usta 1 pogleda u zube. »Lijep je to mladi 
konj, čvrsta vrata, oblih ramena, ravnih putišta. Je li mnogo 
radio? Jeste li ga već vodili u 10ov?« 

»Moj ga sin jaše svakog dana«, odgovori Albertov otac. 
»Juri kao trkač, kaže mi 1 da skače kao lovac.« 

»Ako naš veterinar potvrdi da je u formi 1 zdravih udova te 
grudnog koša, dobit ćeš svojih četrdeset funta, kako smo se 1 
dogovorili«, na to će časnik. 

»Ne mogu dugo ostati, gospodine«, napomene 

Albertov otac bacajući pogled preko ramena. »Moram se 
vratiti. Imam još dosta posla.« 

»Zauzeti smo novačenjem u selu te kupnjom«, objasni 
časnik. »Međutim, nastojat ćemo biti što brži. Istini za volju, u 
ovim krajevima još uvijek ima mnogo više dobrih ljudi 
dragovoljaca nego dobrih konja, a veterinar ne mora 
pregledavati ljude, je li tako? Pričekaj me ovdje, dolazim za 
koju minutu.« 

Satnik Nicholls me povede kroz luk nasuprot točionici pa u 
veliki vrt u kojem ugledah ljude u bijelim kutama 1 činovnika u 
odori koji sjedi za stolom 1 nešto bilježi. Učinilo mi se da 
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čujem kako me stara Zoey doziva pa joj uzvratim njiskom jer u 
tom trenu nisam se bojao. Više me je zanimalo sve što se 
događa oko mene. Dok smo odlazili, časnik je sa mnom blago 
razgovarao pa sam svojevoljno pošao s njim. Veterinar je bio 
nizak i užurban, s gustim crnim brčinama, ubadao me posvuda, 
podigao mi svako kopito 1 pregledao ga - čemu sam se protivio 
- a potom mi virnuo u oči 1 gubicu, njuškajući mi dah. Potom 
su me natjerali u kas kružno po vrtu sve dok me naposljetku 
nije proglasio savršenim primjerkom. »Zdrav kao drijen. 
Sposoban za sve, konjicu ili artiljeriju«, tim se riječima izrazio. 
»Nema udlaga, nema žvala, dobra kopita i zubi. Kupite ga, 
satnice«, potvrdi mu. »Dobar je.« 

Odveli su me natrag k Albertovu ocu koji uze ponuđene 
novčanice od satnika Nichollsa 1 brzo ih tutne u džep na 
hlačama. »Brinut ćete se o njemu, gospodine?« upitno će. 
»Pobrinut ćete se da mu se ne nanese zlo? Znate, moj sin mu je 
vrlo privržen.« Ispruži ruku i protrlja mi nozdrve. Oči mu se 
napune suzama. U tom mi se trenutku činio čak 1 dopadljivim. 
»Bit ćeš ti dobro, momče«, šapne mi. »Nećeš moći razumjeti, a 
neće ni Albert, no ako te ne prodam, neću moći plaćati 
hipoteku 1 izgubit ćemo posjed. Loše sam se odnosio prema 
tebi - loše sam se odnosio prema svima. Svjestan sam toga 1 
kajem se.« Ode 1 sa sobom povede Zoey. Pogne glavu 1 
najednom se činio tako oronulim. 

Tek sam tad u potpunosti shvatio da me napušta pa počeh 
rzati, bolnim krikovima visoke frekvencije — prožetima 
tjeskobom koji su odjekivali selom. Čak se i poslušna, mirna 
Zoey zaustavi ne htijući se maknuti ma koliko god ju Albertov 
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otac vukao. Okrenula se, zabacila glavu 1 njištala zbogom. 
Njezini su krikovi slabili pa su ju naposljetku odvukli. 
Ljubazne su me ruke pokušavale zadržati 1 utješiti, no bio sam 
neutješan. 

Umalo sam izgubio svaku nadu kadli spazih svojeg Alberta 
kako kroz mnoštvo trči k meni, a lice mu se crvenjelo od 
naprezanja. Orkestar je prestao svirati 1 cijelo je selo gledalo 
kako mi prilazi 1 grli me rukama oko vrata. 

»Prodao ga je, je li tako?« tiho protisne 1 pogleda satnika 
Nichollsa koji me držao. »Joey je moj konj. To je moj konj 1 
uvijek će biti moj, tko god da ga kupi. Ne mogu spriječiti oca 
da ga proda, ali ako Joey ide s vama, idem i ja. Želim se 
prijaviti u jedinicu 1 ostati s njim.« 

»Imaš pravi vojnički duh, mladiću«, pohvali ga časnik dok 
je skidao kapu 1 nadlanicom brisao obrvu. Imao je crnu 
kovrčavu kosu 1 ljubazno, iskreno lice. »Imaš duha, ali nemaš 
dovoljno godina. Premlad si, svjestan si toga. Najmlađi koje 
primamo imaju barem sedamnaest godina. Vrati se za otprilike 
godinu dana pa ćemo vidjeti.« 

»Izgledam kao da mi je sedamnaest«, Albert je skoro 
preklinjao. »Krupniji sam od mnogih sedamnaestogodišnjaka.« 
Još dok je izgovarao te riječi, znao je da su zaludu. »Znači, 
nećete me primiti, gospodine? Makar kao konjušara? Radit ću 
bilo što, bilo što.« 

»Kako ti je ime, mladiću?« zapita satnik Nicholls. 

»Narracott, gospodine. Albert Narracott.« 

»Gospodine Narracott, žao mi je što ne mogu pomočći.« 
Časnik odmahne glavom i ponovno stavi kapu. »Žao mi je, 
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mladiću, pravila su takva. Međutim, ne brini se za svojeg 
Joeyja. Dobro ću se brinuti o njemu sve dok ti ne budeš 
spreman pridružiti nam se. Dobro si ga pazio. Trebaš se 
ponositi njime - to je krasan, krasan konj, ali tvojem ocu je 
trebao novac za imanje, a imanje se ne može voditi bez novaca. 
To ti je zacijelo jasno. Sviđa mi se tvoj stav, stoga kad budeš 
dovoljno star, dođi 1 pridruži se dobrovoljačkim konjičkim 
odredima. Trebat će nam ljudi kakav si ti, a bojim se da će rat 
potrajati mnogo dulje nego ljudi misle. Pozovi se na mene. Ja 
sam satnik Nicholls 1 ponosio bih se da si s nama.« 

»Dakle, nema nikakva drugog načina?« ponovno će Albert. 
»Ne mogu ništa učiniti?« 

»Ništa«, odlučno će satnik Nicholls. »Tvoj konj sad pripada 
vojsci, a tl si premlad da se prijaviš. Ne brini se - mi ćemo 
paziti na nj. Osobno ću se brinuti o njemu, to ti obećavam. « 

Albert mi protrlja nosnice, kako je često činio, i pogladi me 
po ušima. Pokušavao se osmjehnuti, ali nije mu išlo. »Opet ću 
te naći, ludice«, tiho će... »Gdje god da si, naći ću te, Joey. 
Dobro ga pazite, gospodine, molim vas, dok ga opet ne nađem. 
Ne postoji konj poput njega, na cijelom svijetu nema mu ravna 
- u to ćete se uvjeriti. Obećavate 112« 

»Obećavam«, potvrdi satnik Nicholls. »Učinit ću sve što je 
u mojoj moći.« Albert se okrene 1 izgubi u gomili ljudi tako da 
ga više nisam mogao vidjeti. 
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U nekoliko kratkih tjedana prije nego sam se pridružio 
ratnim zbivanjima, trebalo me preobraziti iz teglećeg konja u 
konjičko grlo. Preobrazba mi je teško padala jer sam duboko 
prezirao čvrstu disciplinu škole jahanja 1 teške, vruće sate u 
manevrima na ravnici. Doma s Albertom uživao sam u dugim 
Jahanjima stazama i poljima, a vrućina 1 mušice kao da mi nisu 
smetali; volio sam i tegobne dane oranja i drljanja u Zoeynu 
društvu, ali zato što se između nas razvilo povjerenje i odanost. 
Sad su preda mnom bili dugi, zamorni sati kruženja oko škole. 
Nestala je 1 nježna žvala na koju sam se bio navikao, umjesto 
nje morao sam nositi neudobnu, glomaznu, tvrdu žvalu 
weymouth koja mi se zarezivala u kutove usana 1 silno me 
razbješnjivala. 

U svojem novom životu najviše od svega nije mi se sviđao 
moj jahač. Vodnik Samuel Perkins bio je čvrst, odlučan 
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muškarčić, negdašnji džokej kojem je naoko jedino 
zadovoljstvo u životu bila moć koju je znao nametnuti konjima. 
Bojali su ga se istodobno 1 svi vojnici i konji. Osjećao sam da 
ga se pomalo boje čak 1 časnici, činilo se da zna sve što se 
može znati o konjima, a za sobom je imao 1 cjeloživotno 
iskustvo. Jahao je čvrsto 1 teškom rukom. Njemu bič 1 ostruge 
nisu služili samo za pokazivanje. 

Nikad me nije tukao ili gubio strpljenje, čak mi se pri 
timarenju katkad činilo da mu se možda 1 prilično sviđam, a ja 
sam prema njemu svakako osjećao znatno poštovanje, no ono 
se temeljilo na strahu, a ne na ljubavi. U svojem bijesu 1 nesreći 
nekoliko sam ga puta pokušao zbaciti sa sebe, ali nikad nisam 
uspio. Koljenima me čelično stiskao, kao da je instinktivno 
znao što ću pokušati. 

Jedina utjeha u tim prvim danima obuke bili su mi posjeti 
satnika Nichollsa, svake večeri dolazio bi u štalu. Činilo mi se 
da samo on ima vremena doći 1 razgovarati sa mnom kao nekoć 
Albert. Sjedeći na prevrnutom vjedru u kutku štale, s blokom 
za crtanje na koljenima, crtao bi me dok bi govorio. »Već sam 
napravio nekoliko tvojih skica«, reče jedne večeri, »a kad 
završim s ovom, bit ću spreman naslikati te. Neće to biti kao da 
te naslikao Stubbs - bit će bolje nego Stubbsovi radovi jer tako 
lijepog konja kao što si ti on nikad nije vidio, pa ga nije ni 
mogao naslikati. Ne mogu ju ponijeti sa sobom u Francusku - 
nema smisla, je li tako? Stoga ću je poslati tvojem prijatelju 
Albertu tako da zna da sam uistinu mislio što sam rekao 
obećavši da ću se brinuti za tebe.« Neprestano me pogledavao 
dok je skicirao, a ja sam žudio reći mu koliko bih htio da on 


30 


of K_] 
JE Ju 


preuzme moju obuku te kako je vodnik težak 1 kako me bole 
bokovi 1 kopita. »Da ti budem posve iskren, Joey, nadam se da 
će rat završiti prije negoli on bude dovoljno star da nam se 
pridruži jer - zapamti što ti kažem - bit će to gadan, jako gadan 
rat. U vojnoj blagovaonici svi razgovaraju o tome kako će 
uništiti Nijemce, kako će ih konjica rasturiti i potjerati natrag 
sve do Berlina još prije Božića. Samo se Jamie 1 ja ne slažemo 
S njima, Joey. Sumnjičavi smo, to ti mogu reći. Sumnjičavi 
smo. Nitko od njih kao da nije ni čuo za strojnice 1 artiljeriju. 
Govorim ti, Joey, ako se pravilno rukuje samo jednom 
strojnicom, pomest će cijeli eskadron najbolje konjice na 
svijetu - njemačke ili britanske, svejedno je. Pogledaj što se 
samo dogodilo snagama lake konjice kod Balaklave kad su se 
suočili s ruskom artiljerijom - kao da se nitko od njih toga ne 
sjeća. Francuzi su svoju lekciju naučili u francusko-pruskom 
ratu. Ništa im se ne može dokazati, 

Joey. Ako im štogod kažeš, prozovu te defetistom ili ti 
prišiju slične nadimke. Iskreno mislim da neki od njih žele 
dobiti taj rat samo ako konjica može pobijediti.« 

Ustane, stavi blok s crtežima pod ruku, priđe mi 1 poškaklja 
me iza ušiju. »Voliš to, sinko, zar ne? Ispod sve te vatrenosti 1 
žestine u srcu si kao sentimentalna stara cura. Kad smo kod 
toga, ti 1 ja imamo mnogo zajedničkog. Prvo, ovdje nam se i ne 
sviđa previše 1 radije bismo bili gdjegdje drugo. Osim toga, ni 
jedan od nas do sad nije sudjelovao u ratu - ni čuo metak 
ispucan u bijesu, zar ne? Samo se nadam da ću biti spreman 
kad do toga dođe - to me mori više od ičeg, Joey. Govorim ti 
što čak ni Jamieju nisam - bojim se kao samog vraga, zato ti je 
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bolje da prikupiš dovoljno hrabrosti za nas obojicu.« 

S druge strane dvorišta lupnu vratašca i začujem poznat 
zvuk čizama koje čvrsto stupaju po kamenu. Bi0 je to vodnik 
Samuel Perkins u večernjem obilasku svih štala, zaustavljajući 
se kod svake 1 pojedinačno provjeravajući, a naposljetku stigne 
i do moje. »Dobra večer, gospodine«, pozdravi 1 vješto salutira. 
»Opet rišete?« 

»Trudim se koliko mogu, vodniče«, reče satnik Nicholls. 
»Trudim se koliko mogu da budem pošten prema njemu. Zar 
ovo nije najbolje grlo u cijelom eskadronu? Nikad dosad nisam 
vidio bolje građena konja, slažete li se?« 

»Doista je poseban već na prvi pogled, gospodine«, 1 vodnik 
iznese svoj sud o konju. Na zvuk njegova glasa uši mi se 
napnu, zvučao je pomalo resko, kiselo, a to me užasavalo. »Tu 
vam dajem za pravo, ali nije sve u vanjštini, zar ne, gospodine? 
Kod konja treba gledati malo dalje ispod površine, nije li tako, 
gospodine? Kako da se izrazim, gospodine?« 

»Kako god vam drago, vodniče«, odvrati satnik Nicholls 
pomalo suzdržano, »ali pazite što ćete reći jer govorite o 
mojem konju, stoga oprezno.« 

»Recimo da osjećam kako je svojeglav. Da, moglo bi se 
tako kazati. Dobar je u manevrima na otvorenom - postojan, 
jedan od najboljih - ali u školskim prostorima, gospodine, pravi 
je vrag, i to prilično snažan vrag. Nikad nije bio pravilno 
obučavan, to se odmah vidi. On je konj s poljodjelskog 
gospodarstva 1 za to je obučen. Ako misli postati konjičko grlo, 
gospodine, morat će naučiti pokoriti se disciplini. Mora naučiti 
smjesta 1 instinktivno slušati. Kad metci počnu letjeti, ne želite 
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jahati na primadoni.« 

»Srećom, vodniče, ovaj će se rat voditi na otvorenom, a ne 
obratno«, na to će satnik Nicholls. »Zamolio sam vas da 
obučavate Joeyja jer držim da ste najbolja osoba za to - nema 
boljeg u cijelom eskadronu. Možda biste mu ipak mogli 
malčice popustiti. Ne smijete zaboraviti otkud on potječe. On 
je svoje glava duha - treba mu mrvicu nježnijeg nagovaranja, to 
je sve. Budite nježniji, vodniče, samo nježniji. Ne želim da se 
ozlijedi. Ovaj će me konj nositi u ratu, a uz malo sreće i iznijeti 
iz njega. Od posebna mi je značenja, vodniče, to znate. Stoga 
se brinite o njemu kao da je vaš, hoćete li? Za manje od tjedan 
dana odlazimo u Francusku. Da imam vremena, sam bih ga 
trenirao, ali prezaposlen sam pokušavajući pretvoriti obične 
konjanike u pješaštvo na konjima. Konj vas može nositi, 
vodniče, ali ne može se boriti umjesto vas. Neki od njih još 
uvijek misle da će im sablje biti sasvim dovoljne kad tamo 
stignemo. Doista su uvjereni da će pukim zamahivanjem 
sabljama prestraviti Nijemce 1 otjerati ih kući. Kažem vam, 
moraju naučiti pucati precizno - svi moramo naučiti precizno 
pucati ako mislimo pobijediti u ovom ratu.« 

»Tako je, gospodine«, složi se vodnik, a u glasu mu se 
osjećalo novo poštovanje. Bio je pitomiji 1 mekši negoli sam ga 
do tad vidio. 

Satnik Nicholls već se zaputio k izlazu iz štale. »Vodniče, 
bio bih vam zahvalan kad biste malo uhranili Joeyja, izgubio je 
kondiciju, rekao bih da je malo nazadovao. Osobno ću ga za 
dva-tri dana voditi na završne manevre pa želim da bude u 


formi 1 da sja. Mora izgledati najbolje u cijelom eskadronu.« 
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Tek u posljednjem tjednu svoje vojne obuke prionuo sam na 
posao. Činilo se da je vodnik Samuel Perkins nakon te večeri 
blaži prema meni. Manje se služio ostrugama i popuštao mi je 
uzde. Sad smo manje radili u školi, a više vježbali formacije na 
otvorenoj ravni pred logorom. Spremnije sam prihvaćao 1 tvrdu 
weymouth žvalu, igrao sam se njom između zuba kako sam 
običavao 1 s običnom žvalom. Počeo sam cijeniti dobru hranu, 
timarenje 1 uljepšavanje, beskrajnu pažnju 1 brigu koja mi je 
bila posvećena. Kako su dani protjecali, sve sam manje mislio 
na imanje 1 staru Zoey te na svoj prijašnji život. Međutim, 
Albert, njegovo lice 1 njegov glas jasno su mi se urezali u umu 
usprkos nepogrješivoj rutini zadaća koje su me neprimjetno 
pretvarale u vojnog konja. 

Kad me satnik Nicholls došao izvesti na posljednje manevre 
prije odlaska u rat, već sam bio prilično prihvatio svoj novi 
život, pronašao čak 1 zadovoljstva u njem. Kad se cijela 
pukovnija zaputila na Salisbury Plain, satnik Nicholls bio je 
poprilično težak na mojim leđima, odjeven u terensku odoru. 
Toga se dana sjećam ponajviše zbog vrućine 1 muha jer smo 
satima stajali na suncu čekajući da se štogod dogodi. Kad se 
poslijepodnevno sunce raširilo 1 pomalo zamiralo na ravnom 
obzoru, cijela se pukovnija poredala u ešelon za napad, 
vrhunac naših posljednjih manevara. 

Izdana je zapovijed da se isuču mačevi 1 krenuli smo 
korakom naprijed. Dok smo čekali signal roga, zrak je bio 
naelektriziran od iščekivanja. Osjećala se napetost između 
svakog konja i njegova jahača, između konja i konja, između 
konjanika i konjanika. U sebi sam osjetio takav nalet uzbuđenja 
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da sam se jedva susprezao. Satnik Nicholls je predvodio svoju 
postrojbu, a uz njega je jahao njegov prijatelj satnik Jamie 
Stewart na konju kojeg dotad nisam vidio. Bio je to visoki, 
sjajni crni pastuh. Dok smo se kretali naprijed, okrenem glavu i 
uhvatim mu pogled. Kratko je dao do znanja da me uočio. Hod 
se ubrza u kas, a onda u trk. Začujem zvuk rogova 1 opazim 
sablju kako pokazuje preko mojeg desnog uha. Satnik Nicholls 
se nagnuo naprijed u sedlu 1 natjerao me u galop. Tutnjava 1 
prašina te larma ljudskih glasova u uhu obuze me 1 održa na 
vrhuncu uzbuđenja kakvo do tad nisam iskusio. Jurio sam 
prevaljujući udaljenost mnogo ispred svih ostalih osim 
jednoga. Jedini konj koji je pratio moj tempo bio je sjajni crni 
pastuh. Premda ni Satnik Nicholls ni satnik Stewart nisu izustili 
Ni riječ, osjetim da je najednom važno ne dopustiti tom konju 
da me preteče. Jedan mi je pogled bio dovoljan da shvatim 
kako 1 on osjeća jednako jer mu se u očima zrcalila mrka 
odlučnost a obrva mu se napela od koncentracije. Kad smo 
pregazili »neprijateljske« položaje, naši su nas jahači zaustavili 
pa smo najzad stajali nozdrve uz nozdrve, pušući 1 dašćući, a 
obojica satnika bez daha od napora. 

»Vidiš, Jamie, rekao sam ti«, zausti satnik Nicholls, a u 
glasu mu se osjećao golemi ponos. »Ovo je konj o kojem sam 
ti pričao - nađen duboko u Devonu - 1 da smo nastavili još 
dalje, tvoj bi se Topthorn borio da održi korak s njim. Ne 
možeš to poreći.« 

Topthorn i ja smo se najprije umorno pogledali. B10 je za 
otprilike pet centimetara viši od mene, ogromni njegovani konj 


koji je veličanstvenom dostojanstvenošću držao uzdignutu 
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glavu. To je bio prvi konj kojeg sam susreo 1 osjećao da bi mi 
mogao parirati snagom, ali u njegovu se oku vidjela 1 nimalo 
prijeteća blagost. 

»Moj Topthorn je najbolje grlo u ovoj pukovniji, ili u bilo 
kojoj drugoj«, odvrati satnik Jamie Stewart. »Joey je možda 
brži, a priznajem da izgleda dobro kao 1 svaki drugi konj koji je 
vukao kola za razvoženje mlijeka, ali nitko se ne može 
uspoređivati s mojim Topthornom kad je riječ o ustrajnosti - on 
je mogao nastaviti koliko još hoćeš. To je konj s osam konjskih 
snaga, 1 to je činjenica.« 

Na povratku u barake te su večeri dva časnika raspravljali o 
vrlinama svojih konja, a Topthorn 1 ja smo se tegobno vukli 
rame uz rame, pognutih glava - snagu nam je ispilo sunce 1 
dugački galop. Te smo noći smješteni u susjedne štale, a idućeg 
dana na brodu ponovno smo se našli zajedno u utrobi 
prenamijenjenog linijskog broda koji nas je nosio u Francusku 1 
još dalje u rat. 
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Oko nas se na brodu širilo ozračje nabujalih očekivanja. 
Vojnici su prštali optimizmom kao da su se zaputili na kakav 
veličanstveni vojni piknik, kao da ni jednog ne mori ni 
najmanja briga na cijelome svijetu. Dok su se brinuli o nama u 
našim odjeljcima, vojnici bi se šalili 1 zajedno smijali, a dotad 
ih takve nisam viđao. Trebalo nam je njihovo samopouzdanje 
jer je plovidba bila teška 1 olujna, mnogi su od nas postali 
razdražljivi 1 prestrašeni jer se brod divlje bacakao na moru. 
Neki su lupai_ u odjeljcima očajnički _ se pokušavajući 
osloboditi 1 pronaći uporište bez uzdizanja 1 poniranja pod 
kopitima, ali vojnici su stalno bili uz nas 1 čvrsto nas držali 
tješeći nas. 

Utjehu mi ipak nije pružao vodnik Samuel Perkins koji bi 
mi došao držati glavu u najgorim situacijama, jer čak i kad bi 
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me gladio, činio je to tako odlučno, osjećao sam da to ne radi 
iskreno. Utjehu mi je pružao Topthorn koji je čitavo vrijeme 
ostao smiren. Nagnuo bi svoju veliku glavu preko odjeljka 1 
dopustio mi da mu se naslonim na vrat, a ja sam iz uma 
pokušavao izbrisati osjećaj tonjenja broda te = graju 
nekontroliranog meteža konja oko sebe. 

Čim smo pristali, ozračje se promijenilo. Konji su se 
oporavili dočim su osjetili čvrsto tlo pod kopitima, no vojnici 
su utihnuli 1 smrknuli se dok smo prolazili pokraj beskrajnih 
redova ranjenika koji čekaju ukrcaj na brodove koji će ih vratiti 
u Englesku. Kad su nas iskrcali 1 poveli duž doka, satnik 
Nicholls prođe kraj mene i okrene oči k moru da nitko u njima 
ne primijeti suze. Ranjenika je bilo posvuda - na nosilima, na 
štakama, u otvorenim vozilima hitne pomoći, a na svakom se 
licu urezao jad 1 bol. Trudili su se izgledati hrabro, no 1 
pošalice te dosjetke koje bi izvikivali dok smo prolazili kraj 
njih bile su natopljene sumornošću 1 sarkazmom. Nikakav 
časnik, nikakva neprijateljska paljba nije mogla djelotvornije 
ušutkati vojničke odrede od tog stravičnog prizora, ljudi su se 
ovdje prvi put osobno osvjedočili u kakav se rat upuštaju, a u 
cijeloj pukovniji nije bilo ni jednog vojnika koji se činio 
spremnim za to. 

Kad se našao na otvorenoj ravni, eskadron je odbacio svoj 
neuobičajeni, utučeni duh 1 povratio vedrinu. Muškarci su 
ponovno pjevali u sedlima i među sobom se smijali. Čekao ih 
je dugački, dugački marš kroz prašinu čitavog toga i idućega 
dana. Svakih sat vremena zaustavljali bismo se na koju minutu, 


a jahali bi sve do sumraka, potom se utaborili negdje blizu sela, 
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uvijek uz kakav potok ili rijeku. Dobro su se brinuli o nama 
tijekom tog marša, često bi sjahali 1 šetali uz nas da se 
odmorimo koliko nam treba. Najslađa od svega bila su puna 
vjedra hladne vode koja nam je tažila žeđ, a donosili bi nam ju 
kad god bismo zastali uz potok. Primijetio sam da Topthorn 
zatrese glavom u vodi prije negoli otpočne piti, tako bi me 
uvijek hladnim kapljicama poprskao po licu 1 vratu. 

Konji su bili privezani na otvorenom u redovima kako smo 
bili poredani na manevrima doma u Engleskoj. Već smo bili 
otvrdnuli na boravak na otvorenom. Ovdje je ipak bilo hladnije 
jer su svake večeri padale vlažne jesenske izmaglice 1 hladile 
nas dok bismo tako stajali. Ujutro 1 navečer dobili bismo 
dovoljno krme te izdašnu porciju kukuruza iz zobnica, a pasli 
smo kad god smo mogli. Kao 1 ljudi, 1 mi smo morali naučiti u 
što većoj mjeri preživljavati od zemlje. 

Svaki sat marširanja dovodio nas je bliže udaljenoj tutnjavi 
oružja, a noću bi se obzor narančastio od bljeskova s jednog na 
drugi kraj. Čuo sam pucnjeve oružja još prije u barakama pa 
me to nije nimalo uzrujavalo, ali rastući krešendo većeg oružja 
stvarao je drhtave srhe koji su mi prolazili kralježnicom 1 
pretvarao mi san u niz rastrganih noćnih mora. Kad god bih se 
probudio, a u stvarnost bi me vratilo oružje, Topthorn je bio 
uza me, udahnuo bi mi svoju hrabrost kao potporu. 
Proživljavao sam polagano vatreno kršenje, ali mislim da se 
bez Topthorna nikad ne bih privikao na oružje jer su moju 
snagu 1 duh ispijali bijes 1 silina grmljavine kojoj smo se bližili 
primičući se prvoj crti. 


Topthorn 1 ja uvijek smo marširali zajedno, bok uz bok, jer 
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su se satnik Nicholls i satnik Stewart rijetko razdvajali. Činilo 
se da su ipak drugačijega raspoloženja nego njihovi srčaniji 
kolege časnici. Što sam više upoznavao satnika Nichollsa, više 
mi se sviđao. Jahao me kao 1 Albert, nježnom rukom i čvrstim 
stiskom koljena, stoga mi je unatoč svojoj građi - a bio je 
krupan čovjek - bio lagan teret. Uvijek bi nakon dugog jahanja 
našao toplu riječ ohrabrenja ili hvale. Bila je to dobrodošla 
suprotnost vodniku Samuelu Perkinsu koji me tako čvrsto 
jahao na obuci. Ugledao bih ga s vremena na vrijeme, žaleći 
konja kojeg je jahao. 

Satnik Nicholls nije pjevao ili zviždukao kao Albert, ali tu 1 
tamo razgovarao bi sa mnom kad bismo se zatekli nasamo. 
Činilo se da nitko zapravo ne zna gdje je točno neprijatelj. Nije 
bilo sumnje da oni napreduju, a mi se povlačimo. Trebali smo 
se pobrinuti da nam neprijatelji ne priđu s boka - nismo htjeli 
da se ispriječe između nas i mora te s boka napadnu cijeli 
britanski ekspedicijski korpus. Međutim, eskadron prvo mora 
naći neprijatelje, a nije ih bilo na vidiku. Danima smo 
pretraživali krajolik prije nego smo najzad naslijepo naletjeli na 
njih - a taj dan, dan naše prve bitke, nikad neću zaboraviti. 

Među trupama su se širile glasine da je neprijatelj uočen, 
bataljun pješaštva u maršu. Bili su na otvorenom otprilike 
kilometar 1 pol naprijed, a od nas ih je zaklanjao šumarak 
visokih, debelih hrastova koji su se protezali uzduž puta. 
Izdane su zapovijedi: »Naprijed! Formiraj eskadron u redove! 
Isuči mačeve!« Kao jedan, ljudi posegnu za mačevima 1 isuču 
ih iz korica, a u zraku zasja sjajni čelik prije nego se oštrice 
spuste na vojnička ramena. »Eskadron, desno rame!« začuje se 
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zapovijed, a mi se poredamo u vrstu nasuprot šumi. Osjetim da 
se koljena satnika Nichollsa stežu oko mene, a on popusti uzde. 
Tijelo mu je bilo napeto i prvi mi je put bio težak na leđima. 
»Mirno, Joey!« blago će. »Mirno. Ne uzbuđuj se. Izvući ćemo 
se 12 ovoga, ne brini se.« 

Okrenem se pogledati Topthorna koji je već bio na vršcima 
prstiju spreman za kas jer je znao da to slijedi. 

Instinktivno mu se primaknem, a na zvuk roga iz zaklona 
šumarka napadnemo i sunemo na sunce u boj. 

Meku škripu kože, zveckanje oružja 1 žurno izvikivane 
zapovijedi priguši topot kopita 1 pokliči vojnika dok smo 
galopirali prema neprijatelju u dolini ispod nas. Krajičkom oka 
spazim sjaj teške oštrice satnika Nichollsa. Osjetim mu ostruge 
u svojim bokovima 1 začujem bojni poklič. Ugledam 1 sivo 
odjevene vojnike pred nama kako podižu puške te začujem 
smrtonosnu pucnjavu strojnice, a onda najednom ostanem bez 
jahača, bez težine na leđima, bio sam sam pred eskadronom. 
Topthorn više nije bio uza me, ali kako su konji jurili za mnom, 
znao sam da nemam kamo nego galopirati naprijed. Slijepi me 
strah gonio dalje, a prazni stremeni lupom su me tjerali u 
mahnitost. Kako na meni nije bio jahač, prvi sam stigao do 
vojnika koji su klečali s puškama, a oni se razlete kad naletjeh 
na njih. 

Trčao sam sve dok nisam ostao sam, daleko od bojne vike, a 
nikad se ne bih ni zaustavio da se uza me opet nije stvorio 
Topthorn s satnikom Stewartom koji se nagnuo dohvatiti mi 
uzde da me povede natrag do bojišta. 

Čuo sam da se govori kako smo pobijedili, ali mrtvi su konji 
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ležali posvuda uokolo. U toj jednoj akciji izgubljeno je više od 
četvrtine eskadrona. Sve se odvijalo brzo 1 smrtonosno. 
Zarobljena je grupa sivo odjevenih vojnika, oni su se sad 
zajedno okupili pod stablima dok se eskadron regrupirao 
razmjenjujući pritom čudna sjećanja na pobjedu koju su 
izvojevali prije slučajnošću nego planski. 

Više nikad nisam vidio satnika Nichollsa, a to me ispunjalo 
golemom 1 strašnom tugom jer je on bio ljubazan, drag čovjek 1 
dobro se brinuo o meni, baš kako je bio obećao. Naučit ću 
poslije da je na svijetu malo takvih dobrih ljudi. »Ponosio bi se 
tobom, Joey«, reče satnik Stewart dok me s Topthornom 
vraćao u konjske redove. »Ponosio bi se tobom što si onako 
nastavio. Poginuo je predvodeći taj napad, a ti si ga umjesto 
njega dovršio. Ponosio bi se tobom.« 

Dok smo te večeri noćili pod vedrim nebom na rubu šume, 
Topthorn je stajao nada mnom. Zajedno smo gledali 
mjesečinom obasjanu dolinu, a ja sam čeznuo za domom. Tek 
povremeno kašljucanje i stupanje stražara prekidah bi noćni 
mir. Oružje je najzad utihnulo. Topthorn se spusti pokraj mene 
pa obojica zaspimo. 
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Idućeg jutra, tik nakon znaka rogom za buđenje još smo 
njuškali po zobnicama tražeći posljednja zrna zobi kad opazih 
satnika Jamieja Stewarta kako uz redove konja korača prema 
nama. Umotan u široki ogrtač, sa šiljatom kapom, za njim je 
hodao meni nepoznat mladi vojnik. Imao je ružičaste obraze 1 
pod kapom se vidjelo da je mlad, odmah me podsjetio na 
Alberta. Osjetio sam da je nervozan zbog mene jer se primicao 
s oklijevanjem 1 nevoljko. 

Satnik Stewart dotakne Topthornove uši i pogladi mu meku 
gubicu kako je 1 običavao odmah ujutro, a onda protegne ruku 
pa 1 mene nježno podraga po vratu. »Vojniče Warrene, evo 
ga«, reče satnik Stewart. »Priđi bliže, vojniče, ne grize. Ovo je 
Joey. Ovaj je konj pripadao mojem najboljem prijatelju, zato 
ga dobro pazi, jesi li me čuo?« Glas mu je bio čvrst, ali ne bez 
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samilosti. »Vojniče, cijelo ću te vrijeme moći imati na oku jer 
su ova dva konja nerazdvojni. To su dva najbolja konja u 
eskadronu i toga su svjesni.« Korakne mi bliže i podigne 
pramen s lica. »Joey«, šapne mi. »Pazi na njega. On je tek 
mladić 1 već je proživio teške trenutke u ovom ratu.« 

Kad je eskadron tog jutra krenuo iz šume, shvatio sam da 
više ne mogu koračati zajedno s Topthornom kao nekoć s 
satnikom Nichollsom, sad sam bio tek jedan od članova 
postrojbe 1za časnika, u dugačkim redovima vojnika. Međutim, 
kad god bismo zastali jesti ili piti, vojnik Warren bi me 
pažljivo odveo do Topthorna da budemo zajedno. 

Vojnik Warren nije bio dobar konjanik - znao sam to prve 
minute kad me zajahao. Uvijek je bio napet 1 jahao me teško u 
sedlu, kao da je vreća krumpira. Nije posjedovao ni iskustvo ni 
samopouzdanje vodnika Samuela Perkinsa ili istančanost i 
tankoćutnost satnika Nichollsa. Nejednako se ljuljao u sedlu 1 
uvijek me držao na prekratkoj uzdi pa sam bio prisiljen 
neprestano zabacivati glavu da ju olabavim. Međutim, kad nije 
bio u sedlu, bio je najnježniji čovjek na svijetu. Timario me 
pedantno 1 blago, bez odlaganja bi mi vidao česte i bolne, zbog 
sedla oguljene rane te ozljede iznad kopita kojima sam bio 
osobito sklon. Brinuo se o meni kao nitko drugi otkad sam 
napustio dom. Idućih nekoliko mjeseci njegova pažnja i ljubav 
držale su me na životu. 

Te prve ratne jeseni vodilo se nekoliko manjih sukoba, ali 
kako je satnik Nicholls bio predvidio, koristilo nas se sve 
manje kao konjicu, a sve više kao transport za pješaštvo. Kad 
god bismo naišli na neprijatelje, eskadron bi sjahao, izvukli bi 
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puške iz spremnika, a konje bi ostavili negdje iza sebe, dalje od 
neprijateljskih očiju, s nekolicinom vojnika koji bi o njima 
vodili računa, tako da osobno nismo vidjeli nikakve akcije, no 
čuli bismo razmjenu vatre u daljini te pucnjavu strojnica. Kad 
bi se postrojba vratila 1 eskadron krenuo dalje, uvijek bi jedan 
ili dva konja ostali bez jahača. 

Ponekad smo marširali satima i danima, činio se 
beskonačno. U to bi nenadano pokraj nas prošišao motocikl 
podigavši prašinu, a onda bi se izvikivale zapovijedi 1 ječali bi 
rogovi, eskadron bi skrenuo s ceste i opet u akciju. 

Tijekom tih dugih, zagušljivih marševa 1 hladnih noći koje 
su uslijedile vojnik Warren počeo je razgovarati sa mnom. 
Ispričao mi je da je u istoj akciji u kojoj je ubijen satnik 
Nicholls, upucan i njegov konj dok je jahao na njemu te kako 
je samo nekoliko tjedana prije svega toga još bio kovački šegrt 
kod svojeg oca. U to je izbio rat. Rekao mi je da se nije htio 
prijaviti u vojsku, ali vlastelin u selu razgovarao mu je s ocem, 
a njegov otac, koji je od vlastelina unajmljivao kuću 1 
kovačnicu, nije imao izbora doli poslati ga u rat. Budući da je 
odrastao okružen konjima, dobrovoljno se javio u konjicu. 
»Kažem ti, Joey«, započe jedne večeri dok mi je čistio kopita, 
»kažem ti da sam mislio da nakon te prve akcije više nikad 
neću uzjahati konja. Čudno je to, Joey, što mi nekako nije 
smetala pucnjava - prestravljivala me sama pomisao na jahanje 
na konju. Nikad ne bi pomislio da je to moguće, je 11? Osobito 
zato što sam ja kovač 1 tako to. Ipak, prevladao sam strah, a ti 
si mi pomogao, Joey. Vratio si mi samopouzdanje. Sad mi se 


čini da mogu bilo što. Kad sam na tebi, osjećam se poput onih 
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vitezova u oklopu.« 

Početkom zime neprestano je kišilo. Isprva je bilo 
osvježavajuće 1 dobro nam je došlo nakon prašine i muha, ali 
uskoro su se pod nama polja 1 staze pretvarale u blato. 
Eskadron više nije mogao noćiti pod vedrim nebom na suhom 
jer nije bilo zaklona, 1 ljudi 1 konji neprestano su bili mokri do 
kože. Našli bismo malo ili nimalo zaštite od uporne kiše, a 
noću bismo stajali s grivom u hladnom glibu. Vojnik Warren 
me s velikom odanosti pazio, gdjegod bi mi našao zaklona, 
rukovetima suhe slame utrljao bi mi trunčicu topline 1 uvijek bi 
se brinuo da imam dobru porciju zobi u zobnici koja me 
održavala. Kako su tjedni protjecali, svima je postao očit 
njegov ponos zbog moje snage 1 izdržljivosti, ali 1 moja 
privrženost njemu. Kad bi barem, pomišljao sam, kad bi me 
barem mogao samo timariti 1 brinuti se o meni, a da me tkogod 
drugi jaše. 

Moj vojnik Warren često je govorio o tijeku rata. Mi ćemo 
se, rekao je, povući u rezervne logore iza svojih crta. Činilo se 
da su se vojske dovele u mrtvu točku u tom glibu u koji su se 
ukopale. Zemunice su uskoro prerasle u rovove, a rovovi su se 
spajali 1 širili se cik-cak linijom preko površine od mora do 
Švicarske. Rekao je da će nas u proljeće opet trebati da se 
pokrenemo s mrtve točke. Konjica može prodrijeti kamo 
pješaštvo ne može, a dovoljno je brza da pregazi rovove. 
Pokazat ćemo pješaštvu kako se to radi, rekao je. Međutim, 
prije toga treba preživjeti zimu, dok se tlo dovoljno ne stvrdne 
da se konjica može djelotvorno upotrijebiti. 


Topthorn 1 ja tu smo zimu proveli zaklanjajući jedan 
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drugoga koliko smo bolje mogli od snijega 1 susnježice, a tek 
koji kilometar dalje čuli smo kako oružje danju 1 noću tuče na 
obje strane. Gledali smo vedre vojnike kako marširaju na prvu 
crtu smiješeći se pod limenim kacigama, zviždeći, pjevajući 1 
šaleći se pri odlasku, a dočekivali bismo malobrojne koji se uz 
teške napore vraćaju oronuli 1 utihnuli, a s kabanica im lije 
kiša. 

S vremena na vrijeme vojnik Warren bi primio pismo od 
ukućana pa bi mi ga na glas pročitao opreznim šaptom, da ga 
tkogod ne čuje. Pisma mu je pisala majka, a sadržaj je bio 


prilično sličan. 


»Moj dragi Charlie«, započeo bi s čitanjem. »Otac ti se 
nada da ste svi dobro, a i ja se tomu nadam. Nedostajao si nam 
za Božić - stol u kuhinji činio se praznim bez tebe. Tvoj mlađi 
brat pomaže u poslu kad god može, a otac kaže da dobro 
napreduje, iako je još pomalo sitan i nije dovoljno snažan da 
drži konje na imanju. Minnie Whittle, ona stara udovica s 
imanja Hanniford, prošloga tjedna umrla je u snu. Imala je 
osamdeset godina pa ne može gunđati zbog tog, premda 
očekujem da bi to uradila da je moguće. Uvijek je bila najveće 
gunđalo na svijetu, sjećaš li se? Dragi sine, to su sve vijesti u 
nas. Tvoja Sally iz sela šalje ti pozdrave i poručuje da će ti 
ubrzo pisati. Pazi se, dragi dječače, i vrati nam se brzo. 


Voli te majka« 


»Sally ipak neće pisati, Joey, jer ne zna, još nije dovoljno 


vješta. Cim se sve ovo završi, vratit ću se doma 1 oženiti ju. 
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Odrastao sam s njom, Joey, poznajem ju cijeli svoj život. Reklo 
bi se da je poznajem skoro jednako dobro kao 1 sama sebe, a 
ona mi se ipak mnogo više sviđa.« 

Vojnik Warren razbijao je strašnu monotoniju te zime. 
Hrabrio mi je duh, a vidio sam da 1 Topthornu gode njegovi 
posjeti konjskim redovima. Nije ni znao koliko nam dobro čini. 
Te užasne zime mnogi su konji završili u veterinarskoj bolnici 1 
nikad se iz nje nisu vratili. Kao i svim vojnim konjima, ošišana 
nam je dlaka pa su nam donji dijelovi tijela bili izloženi blatu 1 
kiši. Najprije su podlegli oni slabiji među nama jer nisu bili 
otporni 1 brzo su kopnjeli. Topthorn 1 ja uspjeli smo izgurati do 
proljeća. Topthorn je preživio ozbiljan kašalj koji bi mu tresao 
čitavo masivno tijelo kao da mu je pokušavao iščupati život 1z 
utrobe. Spasio ga je satnik Stewart, hranio ga je vrućom kašom 
i pokrivao što je bolje mogao u turobnim vremenskim 
prilikama. 

Jedne ledene noći ranog proljeća, dok je mraz još bio na 
našim leđima, vojnici su neuobičajeno rano posjetili redove 
konja. Još nije bilo ni svanulo. Te se noći neprestance pucalo. 
U logoru se osjećalo novo komešanje i uzbuđenje. Ovo nije 
bila jedna od onih očekivanih rutinskih vježba. Vojnici su došli 
među konje u punoj opremi, s dvama oramenim prepasačima s 
metcima, s rancima, puškom 1 mačem. Osedlali su nas 1 tiho 
izveli iz logora na cestu. Vojnici su razgovarali o borbi koja će 
uslijediti, a sve frustracije 1 razdraženost zbog nametnute im 
besposlenosti nestale su dok su pjevali u sedlima. I moj vojnik 
Warren s jednakim je oduševljenjem pjevao zajedno s njima. U 
hladnom sivilu noči eskadron se priključi pukovniji u 
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ruševinama razorenog seoceta koje su nastanjivale samo 
mačke, tamo su čekali otprilike sat vremena sve dok se s 
obzora nije prikrala blijeda zora. Oružje je 1 dalje glasno 
bjesnjelo, a tlo se treslo pod nama. Prošli smo uz poljske 
bolnice 1 lako naoružanje, a potom otkasali u pomoć rovovima 
te prvi put ugledali bojno polje. Posvuda pustoš 1 razaranje. N1 
jedna građevina nije ostala netaknuta. Ni jedna travka nije 
nicala na opustošenom i poharanom tlu. Pjesma je utihnula pa 
smo se u zlokobnoj tišini kretali preko rovova u koje su se 
nagurali ljudi s bajunetama pričvršćenima za puške. Tu 1 tamo 
bi nas pozdravili dok smo lupkali preko dasaka u divljinu ničije 
zemlje, u divljinu žice 1 kratera granata te užasnog ratnog 
meteža. Najednom oružje prestane pucati nad našim glavama. 
Prošli smo kroz žicu. Eskadron se raširi u široki, neravnomjerni 
ešelon 1 oglasi se rog. Osjetim kako mi se ostruge zabadaju u 
bokove pa se primaknem Topthornu dok smo ubrzavali u kas. 
»Osvjetlaj mi obraz, Joey«, reče vojnik Warren isukavši mač. 
»Osvjetlaj mi obraz.« 
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Nekoliko kratkih trenutaka kretali smo se naprijed kasom 
kako smo vježbali na treninzima. U jezivoj tišini ničije zemlje 
čuo se tek zveket oružja 1 frktanje konja. Probijali smo se 
između kratera držeći se svojih redova što smo bolje umjeli. 
Pred nama na vrhuncu blagog brijega nazirali su se okljaštreni 
ostatci šume, a pod njima grozomorni, zahrđali koluti 
bodljikave žice koja se obzorom protezala dokud oko seže. 

»Žica«, začuh kako konjanik Warren šapće kroza zube. 
»Bože, Joey, rekli su da žice neće biti, rekli su da će se žice 
riješiti oružjem. Moj Bože!« 

Sad smo već bili u trku, a još uvijek ni traga ni glasa 
neprijatelju. Vojnici su urlali na nevidljive neprijatelje, 
naginjali se preko vratova svojih konja, pružali sablje pred 
sobom. Ubrzam do trka da uhvatim korak s Topthornom, a kad 
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sam uspio, među nas padnu prve strašne granate i zapucaju 
strojnice. Započne mahnitost bitke. Svuda oko mene ljudi su 
urlikali 1 padali na tlo, a konji su uzmicali 1 njištali u agoniji 
straha i boli. Tlo mi erumpira s obiju strana te konje i jahače 
zbaci ravno u vis. Granate su fijukale 1 šištale iznad glava, a 
svaka nam se eksplozija činila poput potresa. Eskadron je ipak 
kroza sve to nezaustavno galopirao prema žici na vrhu 
brežuljka, a ja sam jurio s njima. 

Vojnik Warren jahao me stežući me koljenima čeličnim 
stiskom. Jednom se spotaknuh i osjetim da mu je noga ispala iz 
stremena pa usporim da ga pronađe. Topthorn je još bio preda 
mnom, visoko uzdignute glave, mašući repom. Pronađem 
dodatnu snagu u nogama 1 sunem za njim. Dok je jahao, vojnik 
Warren se na glas molio, ali molitve su se ubrzo pretvorile u 
kletve jer je oko sebe ugledao pokolj. Samo je nekoliko konja 
stiglo do žice, a Topthorn 1 ja smo bili među njima. Doista je 
postojalo nekoliko rupa koje su u žici izbušile bombe naše 
vojske tako da su se pokoji od nas mogli provući, a napokon 
smo stigli 1 do prve crte neprijateljskih rovova, ali oni su bili 
napušteni. Pucnjava je sad dopirala s viših položaja među 
stablima, tako se eskadron, to jest ono što je od njega ostalo, 
regrupira i odgalopira u šumu, gdje su među stablima naletjeli 
na skrivenu bodljikavu žicu. Neki su konji uletjeli u žicu prije 
nego ih se uspjelo zaustaviti 1 zapleli se, a jahači su se žustro 
upinjali da ih izvuku. Vidio sam da je jedan konjanik namjerno 
sjahao kad je shvatio da mu je konj zaglavio. Izvuče pušku 1 
upuca konja, a onda 1 sam pade mrtav na žicu. Odmah mi je 


bilo jasno da se ne može proći, da se jedino može pokušati 
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preskočiti žicu, a kad sam vidio da Topthorn 1 satnik Stewart 
skaču preko mjesta na kojem je žica najniža, krenem za njima 
pa se najzad nađosmo među neprijateljima. Činilo se da su 
šiljate kacige iza svakog stabla, iz svih rovova pojurile naprijed 
u protunapad. Projure pokraj nas, ignorirajući nas sve dok se 
nismo našli opkoljeni cijelom skupinom vojnika s puškama 
uperenima u nas. 

Mukle eksplozije 1 neprestana pucnjava iz vatrenog oružja 
najednom prestanu. Pogledam oko sebe tražeći ostatak 
eskadrona, ali shvatim da smo sami. Iza nas konji bez jahača, 
sve što je preostalo od ponosnog konjičkog eskadrona, 
galopirali su natrag k našim rovovima, a brežuljak podno nas 
prekrivali su mrtvi i umirući. 

»Spusti mač, vojniče«, reče satnik Stewart savijajući se u 
sedlu i polažući mač na tlo. »Dovoljno je bilo beskorisnog 
pokolja za danas. Nema smisla da se tomu 1 sami pribrojimo.« 
Natjera Topthorna bliže k nama 1 zauzda ga. »Vojniče, jednom 
sam ti rekao da imamo najbolje konje u eskadronu, a danas su 
nam dokazali da su najbolji u cijeloj pukovniji, u cijeloj 
prokletoj vojsci - na njima nema ni ogrebotine.« Sjaše kad su 
se njemački vojnici primakli, a vojnik Warren učini isto. Stajali 
su jedan do drugoga držeći nam uzde dok smo bili opkoljeni. 
Osvrnemo se prema brijegu gdje se odvila bitka. Nekoliko se 
konja još borilo na žici, ali njemačko je pješaštvo jednom po 
jednom skraćivalo muke jer su već bili zauzeli svoju crtu 
rovova. To su bili posljednji pucnjevi u toj bitci. 

»Kakav gubitak«, prozbori satnik. »Kakav strašni gubitak. 
Kad vide sve ovo, možda će napokon shvatiti da se konje ne 
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može slati u bodljikavu žicu 1 protiv strojnica. Možda će sad 
ponovno promisliti.« 

Vojnici oko nas bili su na oprezu, držali su se podalje, kao 
da nisu znali što bi točno s nama. »Konji, gospodine?« upitno 
će vojnik Warren. »Joey i Topthorn, što će biti s njima?« 

»Isto što 1 s nama«, odgovori satnik Stewart. »Oni su ratni 
zarobljenici jednako kao 1 mi.« Uz pratnju vojnika koji su 
jedva progovarali, postrojenih s obiju strana, prepraćeni smo 
preko vrha brijega u dolinu. Ovdje se udolina još zelenjela jer 
na tom tlu još nije bilo borbi. Cijelo to vrijeme vojnik Warren 
je držao ruku preko mojeg vrata da me umiri, a tad osjetim da 
se počinje opraštati. 

Govorio mi je blago na uho. »Ne vjerujem da će ti dopustiti 
da pođeš sa mnom, Joey. Želio bih da bude tako, ali neće moći. 
Nikad te neću zaboraviti. To ti obećavam.« 

»Ne brini se, vojniče«, utješi ga satnik Stewart. »Nijemci 
vole svoje konje jednako kao 1 mi. Bit će oni dobro. U svakom 
slučaju, Topthorn će paziti na tvojeg Joeyja - u to možeš biti 
siguran.« 

Kad smo izbili iz šume na cestu, zaustavi nas pratnja. Satnik 
Stewart 1 vojnik Warren otpraćeni su niz cestu prema hrpi 
razrušenih zgrada koje su zacijelo nekoć bile selo, a Topthorna 
i mene odveli su preko polja daleko dolje u dolinu. Nije bilo 
vremena za dugačke rastanke - samo kratko posljednje glađenje 
po njušci za svakog od nas 1 već su nestali. Dok su odmicali, 


satnik Stewart je svoju ruku držao na ramenu vojnika Warrena. 
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Dvojica nervoznih vojnika odveli su nas niz poljske staze, 
kroz voćnjake te preko mosta, a onda nas privezali uz bolnički 
šator nekoliko kilometara od mjesta gdje smo zarobljeni. Oko 
nas se smjesta okupi grupica ranjenih vojnika. Gladili su nas 1 
milovali, a ja sam od nestrpljivosti počeo mahati repom. Bio 
sam gladan 1 žedan te ljut što su me razdvojili od mojeg 
vojnika Warrena. 

Ipak, nitko kao da nije točno znao što bi s nama sve dok 1z 
šatora nije izišao časnik u dugom sivom kaputu sa zavojem oko 
glave. Bio je nevjerojatno visok, za cijelu glavu viši od svih 
oko sebe. Način hoda 1 držanje odavali su da je taj čovjek 
navikao nametati svoj autoritet. Zavoji su mu se spuštali preko 
jednog oka pa mu se vidjelo samo pola lica. Dok nam se 
primicao, vidio sam da šepa, da mu je jedna noga sva u 
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zavojima te da se podupire štapom. Kad je stigao, vojnici 
ustuknu unatrag 1 stanu u stav pozor. Obojicu nas promotri s 
neskrivenim divljenjem, a pri tom zavrti i glavom te uzdahne. 
Okrene se svojim ljudima. »Na stotine je ovakvih mrtvih na 
našoj žici. Kažem vam, da nam je 1 trunčica hrabrosti koju 
posjeduju ove životinje, već bismo bili u Parizu, a ne bismo se 
vucarali ovdje po blatu. Ov1 su konji prošli kroz paklenu paljbu 
dok su ovamo dospjeli - samo su njih dva uspjeli. Nisu oni 
krivi što su ih budale poslali ovamo. Nisu to cirkuske životinje, 
oni su heroji, razumijete li, heroji, 1 tako se prema njima treba 
ponašati. A vi stojite uokolo 1 piljite u njih. Nitko od vas nije 
teže ranjen, a liječnik ima previše posla da bi vas sad 
pregledavao. Dakle, želim da se konji rasedlaju, da ih se istrlja, 
nahrani i napoji istog časa. Treba im zobi 1 sijena te deka za 
svakoga, krenite.« 

Vojnici pohitaju i razmile se u svim smjerovima pa smo za 
koju minutu Topthormm 1 ja već bili obasuti nespretnim 
ljubaznim gestama. Činilo se da se nitko od njih prije nije 
skrbio o konjima, ali to nam nije smetalo jer smo bili silno 
zahvalni za krmu 1 vodu koju su nam donijeli. Ništa nam tog 
jutra nije manjkalo, a čitavo vrijeme visoki je časnik sve 
nadzirao s položaja ispod krošanja, naslonjen na štap. S 
vremena na vrijeme došao bi do nas i rukom nam prošao preko 
leđa 1 slabina, s odobravanjem klimajući te držeći predavanje 
svojim ljudima o važnijim temama u konjogojstvu dok nas je 
pregledavao. Domalo mu se pridruži 1 muškarac u bijeloj kuti 
koji je izišao 1z šatora, razbarušene kose, lica blijeda od napora. 
Kuta je bila poprskana krvlju. 
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»Iz središnjice su zvali zbog konja, Herr Hauptmanne«, reče 
čovjek u bijelom. »Kažu da ih ja zadržim zbog nosila. Znam 
što vi o tome mislite, Herr Hauptmanne, ali bojim se da ih ne 
možete zadržati. Očajnički nam trebaju, a kako se stvari 
odvijaju, bojim se da će nam ih još trebati. To je bio samo prvi 
napad - novi se očekuju. Iščekujemo kontinuiranu ofenzivu - 
borbe će potrajati. Isti smo na objema stranama, kad štogod 
započnemo, kao da moramo dokazati svoju stvar, a to oduzima 
i vrijeme 1 živote. Trebat će nam hitni prijevoz kakav god 
možemo pribaviti, motorizirani ili konjski.« 

Visoki se časnik uspravi do pune visine 1 ozlojeđeno se 
nakostruši. Djelovao je zastrašujuće dok se primicao muškarcu 
u bijelome. »Liječniče, ne možete upregnuti krasne britanske 
vojne konje da vuku kola! Svaka naša konjička pukovnija, pa 1 
moja vlastita pukovnija kopljanika, ponosila bi se, zapravo bila 
bi oduševljena da u svojim redovima ima takve rasne stvorove. 
Ne možete to uraditi, doktore, neću to dopustiti.« 

»Herr Hauptmanne«, strpljivo će liječnik - bilo je očito da 
nije zastrašen. »Zar doista mislite da će nakon ove jutrošnje 
ludnice 1 jedna strana ikad više u ratu rabiti konjicu? Zar ne 
razumijete da nam treba transport, Herr Hauptmanne? I to 
odmah. Tamo po nosilima u rovovima leže ljudi, hrabri ljudi, 1 
Nijemci 1 Britanci, a u ovom trenutku nema dovoljno 
prijevoznih sredstava da ih dopremimo do bolnice. Hoćete li da 
svi oni umru, ferr Hauptmanne? To mi recite. Hoćete li da oni 
umru? Ako se ove konje uspije upregnuti u kola, mogli bi ih 
dovoziti po desetak. Jednostavno nemamo dovoljno 
ambulantnih kola da sve dovezemo, a 1 ona koja imamo 
pokvare se ili zaglave u blatu. Molim vas, Herr Hauptmanne. 
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Treba nam vaša pomoć.« 

»Svijet je sasvim poludio«, zaključi njemački časnik vrteći 
glavom. »Kad se ovako plemenite životinje sili da postanu 
tegleća marva, svijet je zaista poludio. Međutim, shvaćam da 
ste vi u pravu. Ja sam kopljanik, gospodine liječnice, no čak 1 
ja znam da su ljudi važniji od konja. Morate se pobrinuti za to 
da ova dva konja nadzire tkogod tko se razumije u konje - ne 
želim da kakvi mehaničari prljavih ruku petljaju oko njih 
dvojice. Kažite im da su to konji za jahanje. Neće se drage 
volje pokoriti vučenju kola, bez obzira na to koliko plemenit 
krajnji cilj bio.« 

»Hvala vam, Ferr Hauptmanne«, odvrati liječnik. 

»Vrlo ste ljubazni, no imam problem, Herr Hauptmanne. 
Siguran sam da ćete se složiti da im treba stručnjak koji će s 
njima raditi na početku, osobito u svjetlu činjenice da možda 
nikad nisu vukli kola. Problem je u tome što ovdje na 
raspolaganju imam samo dežurne medicinare. Istini za volju, 
jedan među njima prije rata je radio na farmi, ali iskreno, Herr 
Hauptmanne, nemam nikoga tko bi se skrbio za ta da konja - 
nikoga osim vas. Ići ćete u glavnu bolnicu idućim konvojem 
hitnih kola, ali ona se neće vratiti prije večeri. Znam da je 
mnogo tražiti to od ranjenika, no vidite 1 sami koliko sam 
očajan. Poljodjelac malo niže dolje ima nekoliko kola, a 
vjerujem da ima i svu opremu koja vam još uz to treba. Što 
kažete, Herr Hauptmanne? Možete li mi pomoć1?« 

Časnik u zavojima odšepa natrag do nas i nježno nam 
pomiluje nozdrve. Nasmiješi se 1 klimne. »U redu. To je 
svetogrđe, liječnice, svetogrđe. Ako već mora biti tako, radije 
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ću to sam obaviti da bude kako treba.« 

Istog popodneva nakon zarobljavanja Topthorna i mene 
upregli su jednog do drugoga u stara kola za sijeno 1 uz časnika 
koji je zapovijedao dvojici bolničara odveli kroz šumu prema 
tutnjavi oružja 1 ranjenicima koji su nas čekali. Topthorn je 
cijelo vrijeme bio jako uzrujan jer je bilo jasno da nikad prije u 
životu nije ništa vukao, a ja sam mu napokon mogao zauzvrat 
pomoći, povesti ga, nadoknaditi njegovo neiskustvo 1 ohrabriti 
ga. Časnik nas je isprva vodio šepajući uza me sa svojim 
štapom, ali uskoro se osjećao dovoljno sigurnim da se ukrca u 
kola s dvojicom bolničara 1 preuzme uzde. »Ti si ovo već prije 
radio, moj prijatelju«, reče mi. »Odmah to prepoznajem. 
Oduvijek sam znao da su Britanci ludi. Sad znam da konje 
poput tebe rabe za vuču, prilično sam siguran u to. O tome 1 
jest riječ u ovome ratu, prijatelju. O tome tko je od nas luđi. 
Očito je da ste vi Britanci startali s prednosti. V1 ste 1 prije bili 
ludi.« 

Cijelo to poslijepodne i večeri dok je bitka bjesnjela mi smo 
se vukli uz staze, nakrcani ranjenicima na nosilima koje smo 
vraćali u poljsku bolnicu. Trebalo je prevaliti nekoliko 
kilometara u svakom smjeru preko cesta 1 staza punih kratera 
granata te zasutih lešinama mazga 1 leševima ljudi. Neprestano 
se pucalo 1z artiljerije s obiju strana. Gruvalo nam je nad 
glavama cijeli dan jer su vojske preko ničije zemlje jurišale 
jedna na drugu, a ranjeni koji su mogli hodati slijevali su se 
cestama. Već sam negdje prije vidio ista posivjela lica kako 
vire ispod kaciga. Različite su bile jedino uniforme - sad su bile 
sive s crvenim uresima, a kacige više nisu bile okrugle sa 
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širokim obodima. 

Gotovo se smrklo kad nas je napustio visoki časnik, dok se 
truckao preko polja daleko s obzora, iz stražnjeg dijela kola za 
hitnu pomoć mahao je na odlasku nama i liječniku. Liječnik se 
okrene bolničarima koji su s nama proveli cijeli dan. »Neka se 
o njima dvojici dobro skrbi«, napomene im. »Spasili su mnogo 
dobrih života danas, baš ta dvojica - dobrih njemačkih 1 dobrih 
engleskih života. Zaslužuju najbolju skrb. Pobrinite se da ju 
dobiju.« 

Otkad smo se uključili u rat, Topthorn 1 ja te smo noći prvi 
put uživali u luksuzu štale. Na farmi koja se smjestila preko 
polja nasuprot bolnici nije bilo svinja ni peradi pa su nas odveli 
u štalu gdje smo našli jasle do ruba pune slatkoga sijena 1 
vjedra hladne vode koja nam je godila. 

Kad smo te večeri pojeli sijeno, Topthorn i ja legnemo 
zajedno u dnu štale. Bio sam napola budan 1 razmišljao samo o 
bolnim mišićima 1 ozlijeđenim nogama. Najednom se odškrinu 
vrata i štalu ispuni titrava narančasta svjetlost. Iza svjetlosti 
slijedili su koraci. Podignem pogled 1 u taj me tren obuze 
neobjašnjiva panika. Učini mi se da sam doma u štali sa starom 
Zoey. Treperavo svjetlo u meni je pokrenulo alarm, podsjetivši 
me smjesta na Albertova oca. U čas se uspravim na noge 1 
ustuknem natrag od svjetlosti, a Topthorn je bio uza me štiteći 
me. Međutim, kad je glas progovorio, nije to bio hrapavi, pijani 
glas Albertova oca, nego prilično nježni, mek1 glas djevojčice. 
Razabrah dvoje ljudi iza svjetlosti, pogrbljena starca u 
poderanoj odjeći 1 klompama, a pokraj njega je stajala 
djevojčica, glave 1 ramena umotanih u šal. 
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»Eto ti, djede«, progovori ona. »Rekla sam ti da su ih ovdje 
smjestili. Jesi li kad vidio što takvo prekrasno? Joj, mogu li biti 
moji, djede? Molim te, mogu li biti moji?« 
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Ako je moguće biti sretan usred noćne more, onda smo 
Topthorn 1 ja tog ljeta bili sretni. Svakoga dana morali smo 
prevaljivati riskantan put do prve crte koja se usprkos gotovo 
neprestanim napadima 1 protunapadima pomicala tek za koju 
stotinu metara u oba smjera. Vukući tako svoja kola za hitnu 
pomoć puna umirućih 1 ranjenika iz rovova, postali smo poznat 
prizor duž izbrazdana puta. Više su nas puta pozdravljali 
vojnici koji su marširali pokraj nas. Kad smo jednom prilikom 
vukli kola kroz razornu paljbu koja se raširila preko ceste pred 
nama te iza nas, previše umorni da bismo se bojali, jedan od 
vojnika u ogrtaču prekrivenom krvlju 1 blatom dođe i stane 
pokraj moje glave te mi prebaci svoju zdravu ruku preko vrata 1 
poljubi me. 

»Hvala ti, prijatelju«, rekao je. »Mislio sam da nas nikad 
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neće izvući iz te paldene rupe. Ovo sam našao jučer i mislio 
sam zadržati to za sebe, ali znam gdje mu je mjesto.« Posegne 
rukom i izvuče uprljanu vrpcu koju mi objesi oko vrata. Na 
njezinu je kraju visio Željezni križ. »Morat ćeš ga dijeliti s 
prijateljem«, napomene mi. »Rekli su mi da ste obojica 
Englezi. Kladim se da ste prvi Englezi koji su u ovom ratu 
dobili Željezni križ, a ne trebam ni sumnjati da ćete biti 
zadnji.« Ranjenici koji su čekali pred bolničkim šatorom 
zaplješću 1 stanu nam klicati, na što 1z šatora istrče liječnici, 
medicinske sestre i pacijenti da vide čemu se ima pljeskati 
usred sveg tog jada. 

Objesili su naš Željezni križ na čavao pred štalom, a rijetkih 
mirnih dana, kad bi utihnulo bombardiranje 1 kad nismo trebali 
odlaziti na frontu, nekolicina ranjenika koji su mogli hodati 
došla bi iz bolnice do dvorišta imanja da nas posjete. 
Zbunjivalo me to dodvoravanje, ali sviđalo mi se, stoga bih 
provirivao glavom iznad visokih vrata štale kad god bih ih čuo 
da dolaze. Jedan do drugoga, Topthorn 1 ja bismo stajali na 
vratima 1 primali neograničene porcije komplimenata i laskanja 
- a uz to je, naravno, ponekad stizao i dobrodošli dar u obliku 
kakve kockice šećera ili jabuke. 

Te su mi se ljetne večeri naročito urezale u pamćenje. Cesto 
ne bismo prije sumraka ni doteturali u dvorište, a na vratima 
štale uvijek bi nas dočekivala malena djevojčica 1 njezin djed 
koji su nas posjetili one prve večeri. Bolničari su nas 
jednostavno prepustili njihovoj brizi - a to je bilo dobro za sve 
jer koliko god da su bili ljubazni, nisu imali pojma o konjima. 
Malena Emilie 1 njezin djed insistirali su na tome da se brinu o 
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nama. Istrljali bi nas, vidali nam rane i modrice. Hranili bi nas, 
napojili vodom te timarili i nekako bi uvijek našli dovoljno 
slame za suhu 1 toplu postelju. Emilie nam je svakom načinila 
resice koje bi nam povezala iznad očiju da otjeraju muhe koje 
su nas gnjavile, a u toplim ljetnim večerima povela bi nas na 
pašu na livadu ispod kuće na imanju 1 ostala bi s nama 
gledajući nas kako pasemo, sve dok nas djed ne bi pozvao 
natrag. 

Ona je bila sićušno, krhko stvorenje, no vodila bi nas preko 
imanja potpuno samopouzdano, cijelo vrijeme čavrljajući o 
tome što je radila cijelog dana te koliko smo mi hrabri 1 koliko 
je ponosna na nas. 

Kad je ponovno nastupila zima 1 trava izgubila svoj okus 1 
kakvoću, popela bi se na tavan iznad štale 1 bacila nam sijena, a 
onda bi legla na pod tavana 1 gledala nas kroz vratašca dok 
bismo potezali sijeno 1z jasla 1 grickali ga. Njezin bi se djed 
bavio nama, ona bi veselo brbljala o tome kako će nas, kad 
bude starija 1 jača te kad svi vojnici odu kućama 1 rat završi, 
osobno jahati kroz šume - jednog po jednog, napomenula bi - te 
da bismo poželjeli samo da zauvijek ostanemo s njom. 

Topthorn 1 ja smo već bili prekaljeni borci 1 možda nas je 
baš to svakog jutra tjeralo naprijed kroz grmljavinu granata 
natrag k rovovima, ali bilo je u tom još nešto. Držala nas je 
nada da ćemo se s večeri vratiti u svoju štalu 1 da će nas tamo 
dočekati mala Emilie s utjehom 1 ljubavi. Tomu smo se 
radovali i za tim smo čeznuli. Svaki konj instinktivno voli 
djecu jer ona govore mekše, a zbog njihove sitne građe odmah 
se isključuje bilo kakva mogućnost opasnosti; ali Emilie nam je 
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bila posebno dijete jer bi svaku moguću minutu provodila s 
nama obasipajući nas svojom naklonosti. Svake večeri ostajala 
bi dokasna trljajući nas 1 brinući se o našim kopitima, a ustala 
bi prije zore da nas pravilno nahrani prije nego nas bolničari 
odvedu i upregnu u bolnička kola. Popela bi se na zid pokraj 
jezera i tamo stajala mašući, a premda se nikad nisam mogao 
osvrnuti, znao sam da bi ostajala tamo sve dok joj ne bismo 
nestali s obzora. Tamo bi nas opet dočekivala kad bismo se 
navečer vraćali, plješćući rukama od uzbuđenja dok bi 
promatrala kako nas isprežu 1z kola. 

Međutim, jedne večeri na početku zime nije nas tamo 
dočekala kao obično. Tog smo dana radili 1 napornije nego 
inače jer su prvi zimsk1 snjegovi zapriječili stazu do rovova za 
sva vozila osim onih koje su vukli konji pa smo se morali 
dvostruko više puta vraćati po ranjenike. Iscrpljene, gladne 1 
žedne, Emilien djed nas odvede u štalu, ali ne izusti ni riječ, 
nego se brzo pobrine za nas pa pojuri preko dvorišta u kuću. 
Topthorn 1 ja smo tu večer proveli uz vrata štale gledajući 
nježne snježne pahulje 1 treperavo svjetlo u kućici na 
gospodarstvu. Znali smo da nešto nije u redu 1 prije negoli se 
starac vratio 1 rekao nam. 

Došao je kasno u noći, stopalima ugazivši snijeg. Napravio 
nam je vjedra vruće kaše koja smo očekivali pa sjedne na 
slamu ispod svjetiljke gledajući nas kako jedemo. »Ona se moli 
za vas«, reče nam, polako klimajući. »Znate li da se ona svake 
večeri prije nego legne u krevet pomoli za vas? Čuo sam ju. 
Moli se za svojeg mrtvog oca i majku - ubijeni su tek tjedan 
dana nakon početka rata. Jedna granata, 1 bilo je dovoljno. Moli 
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se 1 za svojeg brata kojeg nikad više neće vidjeti - bio je 
napunio tek sedamnaest godina, a nema ni groba. Kao da nikad 
i nije živio osim u našim glavama. Potom se moli za mene te da 
rat mimoiđe gospodarstvo i pusti nas na miru, a najzad se moli 
i za vas dvojicu. Moli se za dvije stvari: najprije da obojica 
preživite rat i doživite duboku starost, a ako se to ispuni, onda 
žarko želi da ostanete ovdje s njom. Moja Emilie jedva da ima 
trinaest godina, a sad leži u sobi i ne znam hoće li poživjeti do 
jutra. Njemački liječnik iz bolnice kaže mi da je riječ o upali 
pluća. Dobar je liječnik, premda je Nijemac - dao je sve od 
sebe, sad je sve u Božjim rukama, a Bog dosad 1 nije bio blag 
prema mojoj obitelji. Ako ona ode, ako moja Emilie umre, 
utrnut će se 1 posljednje svjetlo u mojem životu.« Pogleda nas 
naboranim očima 1 obriše suze s lica. »Ako razumijete štogod 
od svega što sam vam rekao, onda se molite za nju kojem god 
svojem konjskom bogu se uopće molite, molite se za nju kako 
se ona moli za vas.« 

Čitave te noći silno su granatirali, a idućeg jutra prije zore 
bolničari dođu po nas i odvedu nas na snijeg do zaprege. 
Nigdje ni traga Emilie 1li njezinu djedu. Vukući kola kroz 
svježi, neugaženi snijeg, Topthorn i ja morali smo upregnuti 
sve snage samo da vučemo prazna kola do prve crte. Snijeg je 
savršeno prikrivao rupe i kratere granata pa smo se često 
morali iskobeljati iz napadalog snijega 1 blata koje nas je vuklo 
pod njim. 

Uspjeli smo doći do prve crte, ali samo uz pomoć dvojice 
bolničara koji bi iskakali kad god bismo zapali u teškoće, 
okretali bi kotače rukama sve dok se ne bismo oslobodili 1 kola 
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ne bi ponovno na snijegu uhvatila zalet. 

Terenska stanica za previjanje smjestila se iza prve crte, a 
bila je krcata ranjenicima pa smo se morali vraćati s mnogo 
težim teretom negoli do tada, no srećom, povratak je uglavnom 
bio nizbrdicom. Netko se najednom sjeti da je božićno jutro pa 
zapjevaju polagane božićne pjesme koje su pjevušili cijelim 
putem natrag. 

Većinom su to bile žrtve oslijepljene plinom pa su u svojoj 
boli uz pjesmu pojedinci jaukali jer su izgubili vid. Toga smo 
dana napravili toliko mnogo tura, a zaustavili smo se samo kad 
bolnica više nije mogla primati nove žrtve. 

Već je pala zvjezdana noć kad smo se dovukli do imanja. 
Granatiranje je prestalo. Nije bilo iskri koje bi osvijetlile nebo 1 
zaklonile nam zvijezde. Cijelim putem niz stazu nije bio 
ispaljen ni metak. Mir zavlada na jednu noć, barem na jednu 
noć. Snijeg u dvorištu škripao je od poledice. U našoj štali 
plesalo je svjetlo, Emilien djed iziđe na snijeg 1 uzme uzde od 
bolničara. 

»Lijepa je noć«, reče nam 1 uvede nas unutra. »Lijepa je noć 
i sve je u redu. Imate kaše 1 sijena 1 vode - večeras sam vam 
donio malo više, ali ne zato što je hladnije, nego zato što ste se 
molili. Zacijelo ste se molili tom svojem konjskom bogu jer se 
moja Emilie probudila otprilike oko ručka, sjela 1 znate što je 
prvo rekla? Odat ću vam. Rekla je: »Moram ustati, moram im 
pripremiti kašu kad se vrate doma. Bit će promrzli 1 iscrpljeni«, 
krevetu jedino tako što joj je obećao da ćete večeras dobiti 
obilnije porcije, a ona ga je prisilila da joj obeća da će tako 
nastaviti sve dok traje ova silna hladnoća. Stoga uđite unutra, 
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moji ljepotani, 1 jedite do sita. Svi smo danas dobili božićni 
dar, zar ne? Sve je u redu, kažem vam. Sve je u redu.« 
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Sve je barem neko vrijeme 1 ostalo u redu. Rat se tog 
proljeća najednom odmaknuo od nas. Znali smo da nije završio 
jer smo u daljini još čuli paljbu oružja, a s vremena na vrijeme 
dvorištem bi promarširali odredi vojnika gore prema prvoj crti. 
Međutim, manje je ranjenika trebalo dovoziti pa su nas sve 
manje trebali za vuču bolničkih kola tamo-amo, do rovova 1 
natrag. Topthorn i ja većinom bismo pasli na livadi pokraj 
jezera, ali večeri su još bile hladne s povremenim mrazom pa bi 
naša Emilie uvijek prije mraka došla do nas. Nije nas trebala 
voditi. Samo bi nas zazvala i mi bismo ju slijedili. 

Emilie je još bila slaba od bolesti 1 prilično je kašljala dok se 
motala oko nas u štali. S vremena na vrijeme popela bi mi se na 
leđa, a ja bih polako koračao dvorištem te vani na livadi, s 
Topthornom tik za petama. Nije se koristila ni uzdama ni 
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sedlom, ni žvalom, ni ostrugama, a zajahala bi me više kao 
prijateljica nego kao gospodarica. Topthorn je ipak bio mnogo 
ŠITI 1 VIŠI od mene pa joj je bilo znatno teže zajahati njega, a još 
teže sići. Ponekad bih joj poslužio kao stuba do Topthorna, ali 
bio je to težak pothvat pa je više puta 1 pala pri pokušajima. 

Međutim, između mene i Topthorna nikad nije vladala 
ljubomora 1 on je bio sasvim zadovoljan što se druži s nama, 
pristao bi da se popne na nj kad god bi poželjela. Jedne smo se 
večeri od vrućine mladog ljetnog sunca sklonili ispod kestena, 
no začujemo konvoj kamiona s fronte. Kad su prošli kroz 
ogradu imanja, zovnu nas, a mi prepoznamo  bolničare, 
medicinske sestre 1 liječnike 1z terenske bolnice. Konvoj se 
zaustavi u dvorištu, a mi odgalopiramo do vrata pokraj jezera 1 
pogledamo prijeko. Emilie i njezin otac iziđu iz štaglja za 
mužnju i zapodjenu ozbiljan razgovor s liječnikom. Najednom 
nas okruže bolničari koje smo tako dobro poznavali. Popeli su 
se na ogradu i milovali nas s velikom naklonosti. Bili su 
nekako uzbuđeni, no istodobno i tužni. Emilie je trčala prema 
nama vičući 1 vrišteći. 

»Znala sam da će se to dogoditi«, vikala je. »Znala sam. 
Molila sam se za to 1 ostvarilo se. Ne trebate im više da vučete 
kola. Sele bolnicu malo dalje uzbrdo. Tamo se odvija velika, 
velika bitka pa se odmiču od nas. Međutim, ne žele vas voditi 
sa sobom. Onaj ljubazni liječnik rekao je djedu da obojica 
smijete ostati - to je na neki način naknada za kola kojima su se 
služili te za hranu koju su uzimali, a 1 zbog toga što smo se 
čitave zime skrbili o vama. Kaže da smijete ostati 1 raditi na 


gospodarstvu sve dok opet ne zatrebate vojsci - a više im 
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nećete trebati, a ako im zatrebate, ja ću vas sakriti. Nikad im 
nećemo dopustiti da vas odvedu, je li tako, djede? Nikad, 
nikad.« 

Nakon dugačkih, tužnih rastanaka, konvoj u oblaku prašine 
produži uzbrdo cestom, a mi ostadosmo sami u miru s Emilie 1 
njezinim djedom. Mir se pokazao slatkim, ali kratkoga vijeka. 

Na svoje oduševljenje, ponovno sam se preobrazio u 
teglećega konja. Topthorn je bio upregnut sa mnom pa smo već 
idućeg dana krenuli na posao, koseći 1 prevrćući sijeno. Kad se 
Emilie nakon tog prvog dugačkog dana u polju usprotivila, 
tvrdeći da nas djed sili da previše radimo, on joj položi ruke na 
ramena 1 razuvjeri ju: »Glupost, Emilie. Oni vole raditi. Oni 
trebaju raditi. Osim toga, jedini način da nastavimo Živjeti, 
Emilie, jest ponašati se kako smo 1 dosad činili. Vojnici su sad 
otišli - ako se budemo dovoljno uvjerljivo pretvarali, možda će 
i rat sasvim nestati. Moramo živjeti kako smo oduvijek Živjeli, 
kositi sijeno, brati jabuke 1 obrađivati zemlju. Ne smijemo 
živjeti kao da sutra ne postoji. Živjet ćemo samo ako jedemo, a 
hranu dobivamo od zemlje. Moramo obrađivati zemlju ako 
hoćemo preživjeti, a ova nam dvojica moraju pomoći. Njima to 
ne smeta, oni vole raditi. Pogledaj ih, Emilie, čine li ti se 
nesretnima?« 

Topthornu nije teško pala promjena od vuče bolničkih kola 
do vuče stroja za prevrtanje sijena pa se s lakoćom prilagodio, 
a meni je to bio san koji sam sanjao mnogo puta otkad sam 
otišao s farme u Devonu. Ponovno sam radio sa sretnim, 
nasmijanim ljudima koji su se brinuli o meni. Topthorn 1 ja s 


voljom smo vukli ljetinu, dovozeći teške vagone sijena do staja 
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gdje su ih iskrcavali Emilie 1 njezin djed. Emilie nas je 1 dalje 
nadzirala s ljubavi - svaku bi ogrebotinu i modricu neodgodivo 
liječila, a svojem djedu nije dopuštala da predugo radi s nama, 
ma koliko joj se on opirao. Međutim, povratak u miran život 
teglećeg konja na imanju nije mogao dugo potrajati, ne usred 
tog rata. 

Sijeno smo skoro pokupili kad su se vojnici jedne večeri 
opet vratili. Bili smo u svojoj štali kad začusmo topot kopita 
koja se primiču te zvuk kotrljanja kotača na popločanom 
kamenu. Kolona se kasom spustila u dvorište. Šest konja vuklo 
je jaram s teškim oružjem, a stajali su pušući 1 izdišući od 
naprezanja. Svaki par jahali su ljudi oštrih 1 tvrdokornih lica 
skrivenih sivim kapama. Odmah sam zamijetio da to nisu dragi 
bolničari koji su nas napustili prije nekoliko kratkih tjedana. 
Lica su im bila nepoznata 1 opora, a u očima novo upozorenje 1 
hitnost. Činilo se da se malo koji uopće smije ili makar smiješi. 
To je bila drugačija vrsta ljudi od onih koje smo do tad viđali. 
Samo jedan vojnik koji je vozio kola sa streljivom priđe 1 
pogladi nas te ljubazno porazgovara s malom Emilie. 

Nakon kraćih konzultacija s Emilienim djedom, artiljerijski 
odred odluči te noći noćiti na otvorenom na našoj livadi, a 
konje napoje na našem jezeru. Topthorn i ja bili smo uzbuđeni 
zbog dolaska novih konja pa smo cijelu večer proveli s 
glavama iznad vrata štale njišteći im, ali većina ih se činila 
preumornima da nam odvrate. Emilie nam je te večeri došla 
reći o vojnicima, a vidjelo se da je zabrinuta jer je govorila 
samo šaptom. 


»Djedu nije drago što su ovdje«, objasni nam. »Ne vjeruje 
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časniku, kaže da ima žacaste oči kao u ose, a osi ne možeš 
vjerovati. Odlaze ujutro pa ćemo opet biti sami.« 

Rano idućeg jutra kad se noćna tama povukla s neba, u štalu 
nam uđe posjetitelj. Bio je to blijedi, mršavi čovjek u 
prašnjavoj uniformi koji je virio preko vrata 1 pregledavao nas. 
Oči su mu bile izbuljene kao da neprestano zuri, a nosio je 
naočale sa žicanim okvirima kroz koje nas je ispitivački 
gledao, pritom klimajući. Ostao je nekoliko minuta 1 potom 
otišao. 

Kad je sasvim svanulo, artiljerijski odred u dvorištu se 
spremio za pokret, no na ulaznim vratima kuće začuje se 
glasno, uporno kucanje pa ugledasmo Emilie 1 njezina djeda 
kako izlaze u dvorište još odjeveni u pidžame. »Vaši konji, 
monsieur«, bez okolišanja će časnik s naočalama. »Povest ću 
vaše konje sa sobom. Imam jedan tim sa samo četvoricom 
konja 1 trebaju mi još dva. Izgledaju lijepo, snažne su to 
životinje 1 brzo će naučiti. Povest ćemo ih sa sobom.« 

»Ali kako ću obrađivati imanje bez konja?« upita Emilien 
djed. »To su samo tegleći konji, neće oni moći vući oružje.« 

Časnik mu odvrati: »Gospodine, rat je u tijeku i konji mi 
trebaju za oružje. Moram ih uzeti. Vaš je problem što vi radite 
na svojoj farmi, ali ja moram uzeti konje. Vojska ih treba.« 

»Ne smijete«, zaplače Emilie. »To su moji konji. Ne smijete 
ih odvesti. Ne daj im, djede, ne daj im, molim te, ne daj im.« 

Starac žalosno slegne ramenima. »Dijete«, tiho joj se obrati. 
»Što da učinim? Kako da ih zaustavim? Predlažeš li da ih 
sasiječem na komadiće kosom ili da zamahnem sjekirom? Ne, 


moje dijete, znali smo da nas to možda jednom čeka, je li tako? 
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Često smo o tom razgovarali, zar ne? Znali smo da će jednog 
dana otići. Ne želim suze pred ovim ljudima. Moraš biti 
ponosna 1 snažna kakav ti je bio 1 brat, ne želim da pred njima 
pokazuješ slabosti. Pođi i oprosti se s konjima, Emilie, i budi 
hrabra.« 

Mala Emilie povede nas u stražnji dio štale pa nam obazrivo 
stavi oglavnike 1 pažljivo namjesti grive da ih uže ne zakači. 
Potom nas zagrli rukama, nasloni glavu na jednog pa drugog 1 
malčice zaplače. »Vratite se«, zavapi. »Vratite mi se, molim 
vas. Umrijet ću ne vratite li se.« Otre suze s očiju i odmakne 
kosu s lica po otvori vrata štale 1 povede nas u dvorište, ravno k 
časniku i preda mu uzde. »Želim ih natrag«, reče mu snažnim, 
gotovo žestokim glasom. »Samo vam ih posuđujem. Konji su 
moji. Pripadaju ovdje. Dobro ih hranite 1 brinite se o njima, a 
svakako ih vratite.« Prođe pokraj djeda ravno u kuću bez 
osvrtanja. 

Protivno svojoj volji smo napuštali imanje, vukla su nas 
kola sa streljivom, a ja se okrenem i spazim Emiliena djeda 
kako još stoji u dvorištu. Smiješio se 1 kroza suze nam mahao. 
U to mi uže silovito trzne vrat i natjera me u kas, a ja se sjetih 
negdašnjeg događaja kad sam također bio privezan za kola 1 
nedragovoljno odvučen. Ovoga je puta barem Topthorn bio sa 


mnom. 
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Možda je ono što je uslijedilo Topthornu i meni tako teško 1 
gorko palo baš zbog kontrasta s nekoliko idiličnih mjeseci koje 
smo proveli s Emilie 1 njezinim djedom, ili se razlog krije u 
činjenici da je rat postajao sve užasnijim. Na pojedinim 
mjestima topovi su bili upereni jedni na druge tek na koji metar 
razmaka 1 to se protezalo kilometrima, a kad bi se oglasili 
svojim bijesom, treslo se tlo pod nama. Redovi ranjenika činili 
su se beskrajnima, a pustoš se krajolikom protezala 
kilometrima iza rovova. 

Sam posao nije bio teži nego onda kad smo vukli bolnička 
kola, ali više nismo noćili u štali i, naravno, više se nismo 
mogli osloniti na Emilienu zaštitu. Najednom rat više nije bio 
daleko. Opet smo zaglavili u žiži strašne buke 1 smrada bitke, 
vukući topove kroz blato, a gonili su nas i katkad bičevali ljudi 
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koji su se malo ili nimalo brinuli za našu dobrobit, bilo im je 
važno samo da njihovo oružje stigne na odredište. Nisu to bili 
okrutni ljudi, nego ih je tjerala strašna prisila uz koju nije bilo 
ni prostora ni vremena za ljubaznosti ili brigu, ni za ljude 
međusobno ni za nas. 

Hrana je bila oskudnija. Tu 1 tamo dobili bismo porciju 
kukuruza, a kako se bližila zima, za svakoga od nas dostajala bi 
tek slabašna porcija sijena. Jedan za drugim počeli smo 
mršavjeti 1 gubiti kondiciju. Istodobno, sukobi su postajali 
Žešći 1 dulji, a mi smo radili sve dulje i sve napornije vukući 
topove, neprestano nas je boljelo 1 bili smo promrzli. Svaki 
bismo dan završili prekriveni hladnim, kapavim blatom koje 
kao da je curilo kroz nas 1 hladilo nas duboko do kostiju. 

Šaroliku ekipu za vuču topova sačinjavalo je šest konja. Od 
četiri konja kojima smo se pridružili samo je jedan imao pravu 
visinu i snagu da vuče topove, bio je to ogromni konj kojeg su 
zvali Heinie, nimalo uzbuđen zbog svega što se oko njega 
zbiva. Ostatak ekipe pokušavao je slijediti njegov primjer, no 
to je uspjelo tek Topthornu. Heinie 1 Topthorn bili su 
predvodnički par, a ja sam upregnut iza Topthorna, pokraj 
mršavog, žilavog konjića kojeg su zvali Coco. Na licu je imao 
bijele mrlje, što je često zabavljalo vojnike koje bismo 
susretali. Međutim, Coco nije bilo nimalo duhovit - imao je 
najgadniju narav od svih konja koje sam dotad 1 nakon toga 
upoznao. Kad bi Coco jeo, ni konj ni čovjek ne bi se smio 
izložiti opasnosti da se primakne da domet njegovim zubima ili 
udarcu kopitima. Iza nas su upregli savršeni par malih 


sivosmeđih ponija sa svijetlo žutim grivama 1 repovima. Nitko 
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ih nije znao razlikovati, čak ih ni vojnici nisu oslovljavali 
imenima, nego bi o njima govorili kao o »dvama zlatnim 
haflingerima«. Budući da su bili lijepi 1 prijateljski raspoloženi, 
vojnici su im pridavali mnogo pozornosti, pružali čak i malo 
ljubaznosti. Umornim ratnicima zacijelo su bili protuslovan, ali 
veseo prizor dok bismo razrušenim selima kasali do prve crte 
bojišnice. Radili su nesumnjivo jednako naporno kao 1 mi 
ostali, a usprkos svojoj sićušnoj građi, bili su nam u najmanju 
ruku ravnopravni u izdržljivosti, međutim, u lakom su nas 
galopu kočili, usporavali i kvarili ritam ekipe. 

Čudno, ali baš je divovski Heinie pokazao prve znake 
slabosti. Zbog hladnog gliba u koji bismo tonuli 1 manjka dobre 
krme te užasne zime njegovo masivno tijelo počelo je 
propadati, u nekoliko se mjeseci preobrazio u jadno, mršavo 
stvorenje. Na svoje oduševljenje - moram to priznati - mene su 
stoga prebacili u vodeći par s Topthornom, a Heinie je sad 
vukao uz malenog Coca koji se počinjao mučiti crpeći rezervnu 
snagu. Obojica su ubrzano propadali, a na kraju više nisu mogli 
Vući osim na ravnom, čvrstom terenu, a budući da smo rijetko 
prolazili takvim površinama, domalo su nam jedva koristili u 
ekipi, zbog čega je nama ostalima rad postao mučniji. 

Svake bismo večeri noćili vani u ledenom glibu do stražnjih 
skočnih zglobova, u mnogo gorim uvjetima nego prve ratne 
zime koju smo Topthorn i ja proveli s konjima iz konjičkih 
odreda. Tad se za svakog konja brinuo vojnik 1 umirivao ga, ali 
sad je na prvom mjestu ljestvice važnosti bila djelotvornost 
oružja, a mi smo zauzimali žalosno drugo mjesto. Bili smo tek 


radni konji, a tako su se prema nama 1 odnosili. Vojnici su 
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također od iscrpljenosti 1 gladi posivjeli u licima. Bilo im je 
važno jedino preživjeti. Jedino bi stari, ljubazni ratnik kojeg 
sam zamijetio prvog dana kad smo odvedeni s imanja, našao 
vremena za nas. Hranio bi nas tvrdim mrvicama crnoga kruha 1 
provodio više vremena s nama nego s kolegama vojnicima koje 
je prilično izbjegavao. Taj neuredni, puniji, sitni muškarac 
neprestano se smijuckao 1 razgovarao ponajviše sam sa sobom. 

Posljedice — stalnog = izlaganja — vanjskim — uvjetima, 
pothranjenosti i mukotrpnog rada počele su se zrcaliti na svima 
nama. Na donjem dijelu nogu jedva da nam je 1 rasla dlaka, a 
koža pod njom pretvorila se u tkivo napuknutih rana. Čak su i 
izdržljivi mali haflingeri počeli gubiti snagu. Kao 1 druge, svaki 
me korak silno bolio, osobito su mi bridjele prednje noge koje 
su prilično krckale od koljena naniže, a u ekipi nije bilo konja 
koji nije šepao. Veterinari su nas liječili što su bolje mogli, a 
čak su se 1 najhrabriji vojnici pokolebali vidjevši koliko nam se 
stanje pogoršalo, no nitko nije mogao učiniti ništa sve dok se 
blato ne povuče. 

Veterinari na terenu u očaju su odmahivali glavama, povukli 
bi pojedine konje da se malo odmore 1 oporave, ali neki su 
silno okopnjeli pa bi ih odvodili te nakon veterinarskog 
pregleda upucali na licu mjesta. Jednog je jutra 1 Heinieja 
zadesila takva sudbina, prošli smo pokraj njega izvaljena u 
blatu, pokraj urušene konjske strvine, a s vremenom je jednako 
završio 1 Coco kojega je krhotina granate pogodila u vrat pa su 
ga morali usmrtiti na mjestu gdje je ležao uz rub ceste. Bez 
obzira na to koliko mi se nije sviđao - a bio je zlobna živina - 


bilo je žalosno 1 užasno vidjeti stvorenje s kojim sam toliko 
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dugo vukao kola tako odbačeno 1 zaboravljeno u jarku. 

Prvi sam put primijetio da Topthorn posustaje kad sam 
shvatio da top vučem teže nego prije. Gazili smo preko 
potočića kad su se kotači topa zaglavili u blatu. Brzo se 
okrenem i pogledam ga, najednom shvativši da se muči 1 da 
teško korača. U očima mu prepoznam koliku bol trpi pa 
povučem što sam više mogao da mu omogućim da se malo 
odmori. Te noći kiša se uporno slijevala po našim leđima, a ja 
sam stajao nad njim dok je ležao u glibu. Nije legao potrbuške 
kao obično, nego se ispružio na bok, s vremena na vrijeme 
podižući glavu kad bi ga tresli napadaji kašlja. Cijele je noći u 
razmacima kašljao 1 na mahove spavao. Brinuo sam se o 
njemu, njuškao ga i lizao pokušavajući ga utopliti 1 uvjeriti ga 
da nije sam u svojoj boli. Tješio sam se mišlju da ni jedan konj 
kojeg poznajem nema Topthornovu snagu 1 izdržljivost te da 
on zasigurno ima pozamašan spremnik snage na koji će se 
osloniti u svojoj bolesti. 

Idućeg se jutra osovio na noge prije nego su vojnici došli s 
našim porcijama kukuruza, a premda mu je glava padala niže 
nego obično 1 tromo se kretao, vidio sam da ima snage za 
preživjeti, samo da mu se malo odmoriti. 

Kad je veterinar tog dana provjeravao naše redove, 
zamijetio sam da dugo i podrobno pregledava Topthorna 1 
pažljivo mu osluškuje grudni koš. »Snažan je on«, čuo sam 
kako govori časniku s naočalama — čovjeku kojeg nitko nije 
volio, ni konji ni ljudi. » To je fina pasmina, ali možda bi mu to 
moglo ići na štetu, bojniče. Previše je rasan da bi vukao oružje. 


Odmorio bih ga, ali nemate konja koji bi ga zamijenio, je li 
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tako? Pretpostavljam da mora nastaviti dalje, no budite blagi 
prema njemu, bojniče. Neka se ekipa kreće što sporije, u 
suprotnom - nećete ju ni imati, a bez ekipe ni topovi vam neće 
poslužiti.« 

»Morat će raditi što i ostali, liječnice«, hladno odvrati 
bojnik. »Ni manje ni više. Ne smijem raditi iznimke. Ako 
kažete da je sposoban, sposoban je 1 gotovo.« 

»Sposoban je«, nevoljko će veterinar. »Upozoravam vas 
ponovno, bojniče, morate paziti na njega.« 

»Uradit ćemo što možemo«, završi razgovor bojnik. Istini za 
volju, tako su 1 postupili. Jednog po jednog ubijao nas je glib, 
manjak zaklona 1 manjak hrane. 


Ja 
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Topthorn je to proljeće dočekao ozbiljno oslabio od bolesti, 
još hripavo kašljući, ali preživio je. Obojica smo preživjeli. Pod 
nogama nam je sad bila tvrda zemlja, a trava je opet rasla na 
poljima pa su nam se tijela počela popunjavati, a dlaka je 
izgubila onu zimsku kuštravost i ponovno je sjala na suncu. 
Sunce je grijalo 1 vojnike čije su sivo-crvene odore ostajale 
čišće. Češće su se i brijali, a zapodijevali bi se i razgovori 
tipični uvijek u proljeće - o završetku rata te o njihovim 
domovima 1 o tom kako će idućim napadom sve dokrajčiti te da 
će ubrzo vidjeti svoje obitelji. Bili su sretniji pa su se i prema 
nama bolje odnosili. S boljim vremenom 1 obroci su se 
popravili, a naš topovski tim koračao je odlučnije, s novim 
zanosom. Rane su nam nestajale s nogu, a svakog dana trbusi 
su nam bili siti, mogli smo pasti trave koliko smo htjeli, a zobi 
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je bilo u izobilju. 

Dva mala haflingera dahtali su 1 frktali iza nas, pa 
Topthorna 1 mene posramljene natjeraju u galop - tempo koji 
nismo uspjeli doseći cijele zime bez obzira na to koliko nas 
snažno bičevali naši jahači. Novopronađeno zdravlje 1 
optimizam pjevanja 1 zviždukanja vojnika donosio nam je 
svježe uzbuđenje dok smo kotrljali topove niz izrupčane staze. 

Tog ljeta za nas ipak nije bilo bitaka. Odvijale bi se 
sporadične razmjene vatre ili granatiranja, ali vojske su bile 
zadovoljne pukim urlanjem jedna na drugu i prijetnjama, bez 
stvarnoga ulaska u sukobe. Malo dalje začuli smo, naravno, 
obnovljeni nalet proljetne ofenzive uzduž fronte, ali nisu nas 
trebali da premjestimo topove pa smo ljeto proveli u 
relativnom zatišju negdje iza prve crte. Zavladala bi besposlica, 
čak 1 dosada dok smo pasli slasni ljutić na livadama, uspjeli 
smo se i udebljati, prvi put otkad smo se priključili ratnim 
zbivanjima. Možda baš zato što smo se pretjerano udebljali, 
Topthorn 1 ja smo odabrani da vučemo vagon sa streljivom od 
krajnje točke željezničke pruge nekoliko kilometara uzbrdo do 
prvih crta s vojnicima, tako smo se našli pod zapovjedništvom 
ljubaznog starog vojnika koji je cijele zime bio susretljiv prema 
nama. 

Svi su ga zvali ludi stari Friedrich. Smatrali su ga ludim jer 
je neprestano razgovarao sam sa sobom, a kad ne bi razgovarao 
sa sobom, smijao bi se ili smijuckao na neke svoje privatne 
pošalice koje ni s kim nije dijelio. Ludi stari Friedrich bio je 
stari vojnik kojem su dodijelili zadaće koje nitko drugi ne bi 
htio obavljati jer je uvijek bio poslušan, a to je svima bilo 
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poznato. 

Posao je bio zamoran 1 naporan na vrućini i u prašini, stoga 
smo brzo skinuli višak kilograma, a zadaća nam je počela 
ponovno ispijati snagu. Vagon je uvijek bio pretežak za vuču 
jer su na krajnjoj točki željezničke pruge insistirali da ga se 
natovari_ sa što više granata, usprkos —Friedrichovim 
protivljenjima. Samo bi ga ismijali, ignorirali 1 nagomilali 
granate. Na povratku prema artiljerijskim snagama Friedrich bi 
uvijek šetao uzbrdo, polako nas predvodeći jer je znao koliko 
je vagon zacijelo težak. Često bismo zastajali odmoriti se i 
napiti vode, a uvijek bi nam osigurao 1 više hrane nego drugim 
konjima koji su se cijelog ljeta odmarali. 

Radovali smo se svakom jutru kad bi Friedrich s polja 
dolazio po nas, upregao nas 1 kad bismo za sobom ostavili buku 
i komešanje u logoru. Domalo smo otkrili da Friedrich uopće 
nije lud, nego jednostavan, ljubazan i blag čovjek čija se narav 
silno protivila ratovanju. Dok smo se vukli prema krajnjoj točki 
željezničke pruge, priznao nam je da čezne za tim da se vrati u 
svoju mesnicu u Schleidenu, a da razgovara sam sa sobom jer 
osjeća kao da jedini sebe razumije 1li uopće hoće poslušati što 
govori. Rekao je da se smije sam sebi jer da se ne smije, plakao 
bi. 

»Kažem vam, dragi prijatelji, ja sam jedini zdravi čovjek u 
cijeloj pukovniji«, izjadao nam se jednog dana. »Svi su drugi 
poludjeli, ali toga nisu svjesni. Bore se u ratu, ne znajući ni 
zašto se bore. Zar to nije suludo? Kako čovjek može ubiti 
drugoga čovjeka, a ne znati pravi razlog zbog čega to čini, 
osim činjenice da taj drugi nosi odoru drugačije boje 1 govori 
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drugačijim jezikom? A mene nazivaju ludim! Vas dvojica ste 
jedina razumna stvorenja koja sam upoznao u ovom ratu koji 
nas obavija mrakom neznanja, a 1 vi ste ovdje 1z istog razloga 
kao 1 ja, zato što su vas odvukli ovamo. Da imam hrabrosti - a 
nemam - zaputili bismo se ovom stazom i nikad se ne bismo ni 
vratili. Međutim, upucali bi me čim bi me uhvatili, a moja žena 
i moja djeca i moja majka i moj otac zauvijek bi bili obilježeni 
tom sramotom. Kako stvari stoje, preživjet ću ovaj rat kao 
»ludi stari Friedrich« tako da se mogu vratiti u Schleiden 1 
postati mesar Friedrich kojeg su svi poznavali 1 poštovali prije 
nego je čitav metež započeo.« 

Kako su tjedni protjecali, postalo je očito da je Topthorn 
posebno prirastao Friedrichovu srcu. Budući da je znao da je 
pobolijevao, više se brinuo o njemu, vidajući mu i najmanje 
rane prije nego se pogoršaju i učine mu život neugodnijim. 
Iskazivao je ljubaznost i meni, ali mislim da prema meni nikad 
nije osjećao jednaku privrženost. Vidjelo se da često zastane 1 
zagleda se u Topthorna s ljubavi 1 sjajem divljenja u očima. 
Između njih kao da se razvilo suosjećanje, kao između dvojice 
vojnika. 

Ljeto se polako pretvorilo u jesen 1 postalo je jasno da se 
bliži kraj našem druženju s Friedrichom. Friedrichova 
privrženost Topthornu bila je toliko jaka da se dobrovoljno 
Javio jahati ga na vježbama za topničku ekipu koje su 
prethodile jesenskom ratnom pohodu. Naravno, svi su se 
topnici smijali tom prijedlogu, ali uvijek im je manjkalo dobrih 
konjanika - a nitko mu nije mogao poreći da je vješt - stoga 


smo ponovno postali vodeći dvojac sa starim ludim 
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Friedrichom na Topthornu. Najzad smo našli iskrenoga 
prijatelja kojem smo slijepo vjerovali. 

»Ako moram umrijeti ovdje, daleko od doma, radije bih 
umro uza te«, Friedrich se jednog dana povjerio Topthornu. 
»Ipak ću se potruditi da preživimo sve ovo 1 da se vratimo 


doma - toliko ti obećavam.« 


84 


L CI 
ONAJ 
SODE 


ČETRNAESTO POGLAVLJE 


Friedrich je odjahao s nama kad smo tog jesenjeg dana 
ponovno zaratili. Topovska ekipa oko podneva se odmarala 
pod dobrodošlim hladom velikoga kestena koji je natkrilio obje 
obale srebrnaste rijeke pune ljudi koji su se prskali 1 smijali. 
Kad smo se smjestili među stablima 1 kad su nas ispregli iz 
topova, vidio sam da se u čitavoj šumi odmaraju vojnici, a 
kacige, naprtnjače 1 puške ležale su uz njih. Sjedili su 

Kako smo se već bili naviknuli, uskoro dođe skupina 
vojnika dragati dva zlatna haflingera, ali jedan mladi vojnik 
priđe Topthornu i zagleda se u nj, a na licu mu se zrcalilo 
divljenje. »To se zove konj«, vikne i zovne prijatelja. »Dođi 1 
pogledaj ovoga, Karle. Jesi li kad vidio ljepšu životinju? Ima 
glavu arapskoga konja, u nogama mu se vidi brzina čistokrvne 
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engleske pasmine, a snaga hanoverske pasmine u leđima 1 
vratu. Resi ga najbolje od svih pasmina«, nježno šakom protrlja 
Topthornove nozdrve. 

»Zar nikad ne misliš ni o čem drugom osim konja, Rudi?« 
priupita kolega s udaljenosti. »Poznajem te tri godine i ne 
prođe ni dan, a da ne govoriš o tim jadnim stvorenjima. Znam 
da si na farmi odrastao s njima, ali još ne mogu razumjeti što u 
njima vidiš. To su samo četiri noge, glava i rep, kojima 
upravlja vrlo malo mozga s mislima ograničenima na hranu 1 
piće.« 

»Kako to možeš reći?« usprotivi se Rudi. »Samo ga 
pogledaj, Karle. Zar ne vidiš da je poseban? Ovaj nije tek bilo 
koji ostarjeli konj. U oku mu se vidi plemenitost, zrači 
kraljevskom smirenošću. Zar on nije utjelovljenje svega što 
ljudi pokušavaju a nikad neće postati? Kažem ti, prijatelju, u 
konju postoji božanstvenost, a osobito u ovakvom konju. 
Gospodin Bog dobro je učinio onoga dana kad ih je stvorio. 
Kad usred ove prljave odvratnosti kakav je rat nađeš ovakvog 
konja, to je meni kao da nađem leptira na hrpi izmeta. Mi 1 ovaj 
stvor ne pripadamo istom svemiru.« 

Kako rat je odmicao, činilo mi se da su vojnici sve mlađi, a 
Rudi u tom nije bio iznimka. Pod kratko ošišanom kosom koja 
je još bila vlažna od nošenja kacige, bio je otprilike iste dobi 
kao i moj Albert kakvoga sam ga zapamtio. Kao 1 toliki mnogi, 
bez kacige je izgledao poput djeteta preodjevena u vojnika. 

Friedrich nas povede do rijeke da se napijemo, a Rudi 1 
njegov prijatelj pođu s nama. Topthorn pogne glavu u vodu 
pokraj mene 1, po običaju, žustro ju pretrese okupavši mi cijelo 
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lice 1 vrat te omogućivši slatku ugodu od vrućine. Nakon toga 
otpijao je dugačke 1 duboke gutljaje, a potom smo malo ostali 
na riječnoj obali promatrajući vojnike kako izvode ludorije u 
vodi. Povratak uzbrdo kroz šumu bio je strm 1 izrovan 
kolotečinama, stoga nije ni čudo da se Topthorn jednom ili 
dvaput spotaknuo - nikad nije bio siguran na nogama kao ja - 
ali svaki je put povratio ravnotežu i nastavio sa mnom vući 
uzbrdo. Međutim, zamijetio sam da se kreće prilično iznureno i 
tromo, da mu svaki novi korak uzbrdo predstavlja sve veći 
napor. Najednom je disao kratko 1 hripavo. Kad smo se 
primakli hladu stabala, Topthorn se stropošta s nogu 1 ne ustane 
se. Zastanem na tren da mu ostavim vremena da ustane, ali to 
se nije dogodilo. Ležao je na mjestu teško dišući 1 tek jednom 
podigao glavu da me pogleda. Vapio je pomoć - čitao sam mu 
to u očima. Potom padne licem naprijed, preokrene se 1 ostane 
prilično miran. Jezik mu je virio 1z usta, a oči su me 1 dalje 
gledale, no nisu me vidjele. Sagnem se onjušiti ga, gurkajući ga 
po vratu u mahnitim pokušajima da ga natjeram da se 
pomakne, da se probudi, ali odmah sam instinktivno znao da je 
mrtav, da sam izgubio najboljeg 1 najdražeg prijatelja. Friedrich 
klekne kraj Topthorna, pritisnuvši mu uho na grudni koš. 
Odmahne glavom 1 sjedne pa promotri grupu ljudi koji su se 
već bili okupili oko nas. »Mrtav je«, tiho protisne Friedrich, a 
onda trunku ljuće reče: »Zaboga, mrtav je.« Na licu mu se 
vidjela silna tuga. »Zašto? Zašto ovaj rat uništava sve što je 
dobro 1 lijepo?« Rukama zakloni oči, a Rudi ga nježno podigne 
na noge. 


»Ništa se tu ne može, stari«, reče mu. »Bolje mu je da se 


8/7 


CZ _ at 
pra KLA 


spasio. Idemo.« Stari Friedrich nije htio otići. Okrenem se još 
jednom k Topthornu, 1 dalje ga ližući 1 gurkajući dok je tamo 
ležao, premda sam već dotad znao te uistinu razumio konačnost 
smrti, ali u svojoj boli osjećao sam samo da želim ostati s njim 
i tješiti ga. 

Veterinar koji je bio članom odreda sjuri se nizbrdo, a za 
njim svi časnici 1 vojnici koji su netom čuli što se dogodilo. 
Nakon kraćeg pregleda 1 on proglasi Topthorna mrtvim. »I 
mislio sam da će biti tako. Rekao sam vam«, govorio je skoro 
za sebe. »Ne mogu oni to. Vidim to stalno. Previše posla na 
oskudnim obrocima 1 preživljavanje zimskih uvjeta. Vidim to 
stalno. Ovakav konj ne može toliko podnijeti. Otkazalo mu je 
srce, jadnom stvoru. Ljutim se svaki put kad se ponovi isto. Ne 
smijemo se tako odnositi prema konjima - čak se 1 prema 
strojevima bolje ponašamo.« 

»Bio nam je prijatelj«, jednostavno reče Friedrich, opet 
klekne uz Topthorna 1 skine mu oglavnik. Vojnici su u jezivoj 
tišini stajali oko nas zureći u ispruženo Topthornovo tijelo u 
trenutku spontanog poštovanja i tuge. Možda je razlog tomu 
bila činjenica da su ga toliko dugo poznavali, na neki način 
postao je dijelom njihovih života. 

Dok smo u mukloj tišini stajali na obronku, začujem 
zviždanje granate iznad nas 1 ugledam prvu eksploziju kad 
granata sleti u rijeku. Najednom šuma živne od vike, jurnjave 
vojnika, a granate su padale svuda oko nas. Ljudi koji su se bili 
kupali u rijeci, napola razodjeveni vrišteći pobjegnu među 
stabla, a granate kao da su ih slijedile. Stabla se sravne sa 
zemljom, a konji 1 ljudi izjure iz šume prema grebenu ponad 
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nas. 

Prvi mi je poriv bio da jurnem s njima, da pobjegnem bilo 
kamo od granatiranja, ali Topthorn mi je ležao mrtav pod 
nogama 1 nisam ga htio napustiti. Friedrich me držao 1 svim se 
silama napinjao da me odvuče preko izbočine brijega, vrištao je 
i vikao mi da se pomaknem ako hoću preživjeti, ali ni jedan 
čovjek ne može pomaknuti konja koji se ne želi pomaknuti, a ja 
nisam htio ići nikamo. Granatiranje se pojača, a Friedrich je 
poprilično zaostajao za svojim prijateljima koji su se već 
penjali uz brijeg, daleko s vidika, stoga pusti moje uzde 1 
pokuša pobjeći. B10 je prespor 1 prekasno je krenuo. Nije stigao 
do šume. Pokosilo ga je tek koji korak dalje od Topthorna, 
skotrljao se niz padinu 1 mrtav ostao ležati uz njega. Posljednje 
što sam vidio od svojeg odreda bile su čupave bijele grive 
dvojice malih haflingera dok su se hrvali s topom koji su vukli 
kroz stabla, a topnici su ih luđački vukli uzdama i usto gurali 
top sa stražnje strane. 
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Cijeli dan 1 cijelu noć ostao sam uz Topthorna 1 Friedricha, 
ostavivši ih tek jednom kad sam se kratko spustio do rijeke 1 
napio vode. Granatiranje se pomicalo naprijed 1 natrag 
dolinom, dizalo bi travu, zemlju i drveće u zrak, ostavljajući za 
sobom ogromne kratere koji su se pušili kao da gori zemlja 
sama. Moćni osjećaj tuge 1 ljubavi nadvladao je svaki moj 
strah, obvezujući me da ostanem s Topthornom koliko god 
mogu. Ostavim li ga, znao sam da ću ponovno biti sam na 
svijetu, da neću imati njegovu snagu 1 podršku. Ostao sam 
stoga s njim 1 čekao. 

Sjećam se da se bližila zora, a ja sam pasao travu blizu 
mjesta gdje su ležali kad kroz muklu eksploziju i zviždanje 
granata začuh zvuk motora te popratno zveketanje metala, od 
čega mi se uši usprave. Zvuk je dopirao odnekud preko 
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grebena, iz smjera kamo su nestali vojnici, bio je to stružući, 
urlajući zvuk koji se svakom minutom primicao, sve glasniji, a 
granatiranje je potpuno zamrlo. 

Premda to tad nisam znao, uz hladno svjetlo zore preko 
izbočine brijega prešao je prvi tenk koji sam u životu vidio, 
ogromno, sivo, štropotavo čudovište koje je odostraga rigalo 
dim dok je jurilo k meni niz padinu. Oklijevao sam koju 
sekundu, a onda me slijepi užas najzad otrgne od Topthorna pa 
munjevito jurnem nizbrdo prema rijeci. Uletim u rijeku ne 
znajući trebam li se uopće dočekati na nogama i već sam bio 
napola uzbrdo po pošumljenom brijegu na drugoj strani kad se 
usudih okrenuti 1 provjeriti proganja li me 1 dalje. Nisam se 
trebao osvrtati jer se čudovište razmnožilo u nekoliko 
čudovišta 1 svi su se neumoljivo kotrljali prema meni, već su 
prešli mjesto gdje su na razorenoj padini ležali Topthorn 1 
Friedrich. U sigurnom zaklonu stabala, kako sam tad mislio, 
čekao sam i promatrao kako tenkovi gaze preko rijeke, a onda 
se opet okrenem i pobjegnem. 

Trčao sam ne znam ni sam kamo. Trčao sam sve dok više 
nisam čuo taj jezivi štropot 1 sve dok se topovi nisu činili 
dovoljno dalekima. Sjećam se da sam još jednom prešao rijeku, 
galopirao kroz prazna dvorišta gospodarstava, preskakao 
ograde, jarke i napuštene rovove, jurio napuštenim, uništenim 
selima, a onda se našao na slasnoj, vlažnoj livadi na kojoj sam 
pasao 1 pio iz kristalnog, šljunčanog potoka. Naposljetku me 
shrva iscrpljenost, ispila mi je snagu iz nogu prisilivši me da 
legnem i zaspim. 


Probudio sam se kad se smrklo, a oko mene su ponovno 
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gruvali topovi. Gdje god pogledam, činilo se da žuti bljeskovi 
paljbe te isprekidana bjeličasta svjetlost koja me bola u oči 
nakratko dnevnim svjetlom kupaju okolni krajolik. Kamo god 
krenem, činilo se da put vodi k topovima. Pomislih stoga da je 
bolje ostati gdje jesam. Ovdje barem imam dovoljno trave 1 
vode. 

Upravo se za to odlučim kad iznad glave spazim eksploziju 
bijelog svjetla, a klopot strojnice propara noćni zrak i metci se 
zabiju u zemlju oko mene. Ponovno pojurim - trčao sam tako 
noću, često se spotičući o jarke i živice sve dok na poljima više 
nije bilo trave, a stabla su se pretvorila u okljaštrene panjeve 
vidljive u bljeskovima s neba. Kamo god koraknem, oko mene 
ogromni krateri ispunjeni sumornom vodom stajaćicom. 

Isteturavši iz jednog takvog kratera, naletim na nevidljivi 
kolut bodljikave žice koji me zakači i zaplete mi prednju nogu. 
Dok sam se divlje ritao htijući se osloboditi, osjetim da mi žica 
para nogu prije nego sam ju uspio izvući. Otad sam polako 
šepao u noć, ispipavajući tlo pred sobom. Hodao sam tako 
zacijelo kilometrima, ali nikad neću doznati ni otkud ni kamo. 
Cijelo vrijeme noga mi je pulsirala od boli, sa svih strana 
javljali su se topovi, a puške su rigale u noć. Krvareći, ranjen 1 
prestravljen, čeznuo sam da opet budem s Topthornom. On bi 
znao kamo krenuti, rekoh sebi. On bi znao. 

Spoticao sam se u toj noći, vođen tek vjerom da ću samo u 
najcrnjem kutku noći pronaći sigurnost od granata. Grmljavina 
i sljevanje bomba iza mene bili su toliko užasnog intenziteta, 
pretvarajući duboko noćno crnilo u neprirodni dan, stoga nisam 


ni pomišljao o povratku, iako sam znao da u tom smjeru leži 
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Topthorn. Preda mnom se s obaju bokova čula pucnjava, no u 
daljini sam vidio mrkli horizont netaknute noći pa sam mu se 
polako primicao. 

Ranjena noga kočila mi se na noćnoj hladnoći pa me sad 
boljelo kad bih ju 1 podizao. Uskoro se više nisam mogao ni 
osloniti na nju. Bila je to najdulja noć u mojem životu, noćna 
mora agonije, užasa 1 osamljenosti. Pretpostavljam da me 
jedino snažni nagon za preživljavanjem tjerao da hodam dalje 
držeći me na nogama. Osjećao sam da mi je jedina šansa 
ostaviti buku borbi što dalje za sobom, zato sam se morao 
kretati. S vremena na vrijeme oko mene bi se čula pucnjava 
strojnica 1 pušaka, a ja bih se ukočio paraliziran strahom, 
prestravljen, ne bih se micao ni u kojem smjeru sve dok 
pucnjava ne bi prestala, a tad bih osjetio da ponovno mogu 
micati mišićima. 

Isprva sam glavinjao kroz izmaglice koje su se nadvijale 
samo nad dubinama kratera uz koje sam prolazio, ali nakon 
nekoliko sati okruži me gusta, dimna, jesenska magla kroz koju 
sam nazirao tek nejasne sjenke 1 oblike svjetla i tame oko sebe. 
Gotovo slijep, oslanjao sam se na sve dalji metež 1 tutnjavu 
bombardiranja, držeći ih neprestano za leđima i krećući se 
prema mrklijem, tišem svijetu pred sobom. 

Zora je već osvjetljavala tamu magle kad pred sobom 
začujem prigušene, uzbuđene glasove. Stajao sam mirno i 
osluškivao, naprežući oči da opazim ljude kojima su glasovi 
propadali. »Stanite, idemo. Idemo, momci.« Glasove je 
prigušivala magla. Čuli su se ubrzani koraci i zveckanje 
puškama. »Podigni je, dečko, podigni je. Što to radiš? Smjesta 
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očisti pušku, hitro.« Nastupi dugačka tišina, a ja se oprezno 
primaknem glasovima, istodobno u kušnji i prestravljen. 

»Eno ga opet, naredniče. Vidio sam nešto, kunem se.« 

»Što je onda to, sinko? Cijela prokleta njemačka vojska ili 
samo jedan ili dvojica u jutarnjoj šetnji?« 

»Nije to bio čovjek, naredniče, nikakav Nijemac - činilo mi 
se više kao da je konj ili krava.« 

»Konj ili krava? Tamo na ničijoj zemlji? Kako, dovraga, 
misliš da su tamo dospjeli? Sinko, predugo si budan - varaju te 
vlastite oči.« 

»I čuo sam ga, naredniče. Istina je, naredniče, kunem se.« 

»Ja ne vidim ništa, ne vidim ništa, sinko, a ne vidim ništa jer 
ničega 1 nema. Sinko, napet si, tvoji nervozni živci digli su u 
pripravnost cijeli prokleti bataljun pola sata ranije, a tko će biti 
popularni mladić kad o svemu izvijestim poručnika? Pokvario 
si mu san koji mu treba za ljepotu, je li tako, sinko? Otišao si 
probuditi sve one divne satnike 1 bojnike 1 brigadire, 1 sve 
krasne narednike, samo zato što ti se učinilo da si vidio 
crvenkastoga konja.« Nastavi glasnije, htijući da ga se čuje. 
»Budući da smo svi u pripravnosti te da tamo ima crvenkaste 
guste magle kao da je londonski smog, a imajući na umu da 
Nijemci vole zakucati na naše zemunice baš kad ih ne 
očekujemo, želim da svi vi dečki držite oči širom otvorene - 
tako ćemo svi doživjeti da doručkujemo, ako jutros ima 
doručka. Za koju minutu stiže tura ruma - to će vas razvedriti - 
no dotad želim da svi držite oči otvorenima.« 

Dok je on govorio, ja odšepam. Osjetim da drhtim od glave 


do repa u jezivom iščekivanju idućeg metka ili granate, a htio 
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sam samo biti sam, daleko od bilo kakve graje, premda mi se 
činilo da 1 nije opasna. 

Tako oslabjela 1 uplašena, napustio me razbor pa sam lunjao 
kroz maglu sve dok me zdrave noge više nisu mogle služiti. 
Najzad stanem, odmarajući okrvavljenu nogu na mekoj, svježoj 
hrpi blata pokraj smrdljivog kratera puna vode, uzalud 
njuškajući ima li štogod za pojesti. Na zemlji gdje sam stajao 
nije rasla ni vlat trave, a u tom trenu nisam imao snage ni volje 
učiniti ni koraka. Ponovno podignem glavu ne bih li možda 
spazio kakvu travku u blizini, a pritom osjetim prvu zraku 
sunca kako se probija kroz maglu 1 dodiruje mi leđa šaljući 
tople srhe kroz ledeno, zgrčeno tijelo. 

Za koju minutu magla se stane dizati pa shvatim da stojim u 
širokom blatnom prolazu, u pustom, razorenom krajobrazu, 
između dvaju širokih, beskrajnih namotaja bodljikave žice koja 
se protezala u daljinu preda mnom i za mnom. Sjetim se da 
sam se jednom već bio zatekao na takvu mjestu, onoga dana 
kad sam jurišao s Topthornom uz bok. Vojnici su to područje 
nazivali »ničijom zemljom«. 
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S obje strane začujem postupni krešendo uzbuđenja i 
smijeha koji je dopirao iz rovova, izmiješan s izvikivanim 
zapovijedima da svi pognu glave te da nitko ne smije pucati. Sa 
svoje osmatračnice na nasipu vidio sam povremeno 
svjetlucanje metalnih kaciga, što mi je bio jedini dokaz da 
glasovi koje sam čuo doista pripadaju stvarnim ljudima. K 
meni je strujao slatki miris kuhane hrane pa podignem nos 1 
onjušim ga. Činio mi se slađim od najslađe kaše s mekinjama 
koju sam uopće kušao, a sadržavao je 1 trunčicu soli. Obećanje 
tople hrane privlačilo me najprije na jednu pa na drugu stranu, 
no kad bih se primaknuo rovovima, svaki put naišao bih na 
neprobojnu prepreku od labavo namotane bodljikave žice. Kad 
bih se primakao, vojnici bi me veselo pozdravljali sad već 
potpuno izvirujući glavama iz rovova 1 dajući mi znak da 
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dođem k njima, a kad bih se zbog žice morao okrenuti i prići na 
drugu stranu ničije zemlje, tamo me ponovno dočekivao zbor 
zvižduka i pljeskanja, no iznova nisam uspijevao pronaći put 
kroz žicu. Toga sam jutra zacijelo mnogo puta cik-cak linijom 
prelazio ničijom zemljom, no najzad usred te razminirane 
divljine nabasam na busenak tvrde, mokre trave koja je rasla na 
rubu starog kratera. 

Zaokupljen grickanjem posljednjeg komadića, krajičkom 
oka opazim čovjeka u sivoj uniformi kako se penje 1z rova 1 
maše bijelom zastavom iznad glave. Opazim da se sustavnim 
rezanjem probija kroz žicu i povlači je u stranu. Cijelo to 
vrijeme _ s druge strane _odjekivali su prilično bučno 
zaprepaštenje i prosvjedi, a sitni muškarac s kacigom u 
smeđem širokom kaputu domalo se uspenje na ničiju zemlju. I 
on je u jednoj ruci držao bijeli rupčić 1 također se kroz žicu 
probijao k meni. 

Nijemac se prvi probije kroz žicu 1 za sobom ostavi uski 
otvor. Polako mi priđe preko ničije zemlje, stalno me vabeći da 
mu se primaknem. Smjesta me podsjetio na dragog starog 
Friedricha jer je, poput Friedricha, 1 on bio sijedi čovjeku 
neurednoj, raskopčanoj odori, a obraćao mi se nježnim glasom. 
U jednoj je ruci držao uže, a drugu je pružao k meni. Još je bio 
predaleko da bih mogao jasno razaznati, ali sudeći prema 
prijašnjim iskustvima, pružena ruka obično bi bila malčice 
skupljena, a to mi je bilo dovoljno obećanje da oprezno 
došepam k njemu. U rovovima su se na obje strane načičkali 
ljudi koji su klicali 1 s prsobrana mahali kacigama iznad glava. 

»Oj, momče!« Povik mi dopre s leđa, a zvučao je dovoljno 
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hitno da me zaustavi. Okrenem se 1 spazim niskog čovjeka u 
smeđem kako krivuda i izmiče se preko ničije zemlje, u jednoj 
ruci visoko iznad glave noseći bijeli rupčić. »Oj, momče! 
Kamo si krenuo? Stani malo. Ideš u krivom smjeru, znaš.« 

Dva čovjeka koji su mi se primicali nisu mogli biti 
opazim da mu je lice izborano od vremešnosti. Sve je na njemu 
bilo sporo 1 nježno ispod loše namještene odore. Nije nosio 
kacigu, nego kapu s crvenom trakom koju sam tako dobro 
poznavao, a nehajno mu je stajala na zatiljku. Omanji čovjek u 
smeđoj odori gotovo bez daha stigne do nas, crvena 1 još 
glatka, mladenačkog lica, s okruglom kacigom sa širokim 
obodom koji mu je padao ukoso preko uha. Nekoliko napetih, 
nijemih trenutaka njih su dvojica stajali na koji metar 
udaljenosti oprezno se gledajuć bez riječi. Mlađi muškarac u 
smeđem prekine tišinu 1 prvi progovori. 

»Što ćemo sad?« upita, krene do nas i pogleda Nijemca koji 
ga je nadvisivao za cijelu glavu i ramena. »Nas smo ovdje 
dvojica, a samo je jedan konj kojeg trebamo razdijeliti. 
Naravno, kralj Salomon imao bi odgovor, zar ne? Međutim, to 
nije praktično u našem slučaju. Što je još gore, ne znam ni riječ 
njemačkoga, a vidim da ti ne razumiješ što, pobogu, uopće 
govorim, zar ne? Kvragu, nisam smio ni koraknuti amo, znao 
sam da ne smijem. Ne znam što me spopalo, a sve to zbog 
blatnjava starog konja.« 

»Ali ja znam, znam malo govoriti loše engleski«, odvrati 
stariji čovjek 1 dalje držeći skupljeni dlan pod mojim nosom. 
Dlan je bio pun crnog kruha razdrobljena u mrvice, poslastice 


98 


of K_] 
JE Ju 


koja mi je bila prilično poznata, ali obično je za moj ukus bila 
gorka. Sad sam bio toliko gladan da nisam bio izbirljiv 1 dok je 
on govorio, ispraznio sam sve. »Govorim malo engleski - kao 
dječak u školi - ali to je dosta mislim za nas.« Dok je govorio, 
osjetim da mi uže polako klizi preko vrata i zateže se. »Što se 
tiče drugog problema, prvi sam došao, znači, konj je moj. 
Pošteno, zar ne? Kao vaš kriket?« 

»Kriket! Kriket!« ponovi mladac. »Tko je u Walesu ikad 
čuo za tu barbarsku igru? To je sport za one trule Engleze. 
Ragbi je moj sport, a to nije igra. To je religija - tamo otkud 
potječem. Igrao sam na poziciji u hrpi radi podbacivanja 
polazne lopte za Maesteg prije nego me rat u tom spriječio, a u 
Maestegu kažemo da je ničija lopta naša lopta.« 

»Oprost1?« upitno će Nijemac stišćući obrve od napora. »Ne 
razumijem što time misliš.« 

»Nije važno, Nijemce. Nije važno, više ne. Sve smo ovo 
mogli mirno riješiti, Nijemce - mislim na rat - ja bih se vratio u 
svoju dolinu, a ti u svoju. Ipak, nisi ni ti za to kriv. Nisam ni ja, 
kad smo već kod toga.« 

Utihnulo je klicanje s obiju strana 1 obje su vojske u 
apsolutnoj tišini promatrale kako dva muškarca pokraj mene 
razgovaraju. Velšanin mi je gladio nozdrve 1 dodirivao uške. 
»Razumiješ li se u konje?« upita ga visoki Nijemac. »Koliko 
mu je teško ozlijeđena noga? Misliš li da je slomljena? Čini se 
da ne hoda na njoj.« 

Velšanin se sagne pa mi nježno 1 vješto podigne nogu 1 otre 
blato s rane. »Prilično se uneredio, ali mislim da noga nije 


slomljena, Nijemce. Rana je gadna, duboka posjekotina - rekao 
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bih žica. Treba ga brzo pregledati, inače će nastupiti zatrovanje 
1 onda se više neće mnogo moći učiniti. Tako porezan, sigurno 
je već izgubio mnogo krvi. Pitanje je - tko će ga uzeti? Mi 
imamo veterinarsku bolnicu negdje iza svojih redova, oni se 
mogu pobrinuti za njega, ali pretpostavljam da možete 1 v1.« 

»Da, mislim da 1 mi imamo veterinare, negdje jesu, ali ne 
znam točno gdje«, polako odgovori Nijemac. Potom gurne 
ruku duboko u džep 1 izvuče novčić. »T1 odaberi stranu, “pismo 
ili glavu“, mislim da tako kažete. Pokazat ću kovanicu svima na 
obje strane 1 svi će znati da će dobiti konja samo pukom 
srećom. Tako nitko ne gubi ponos, može? I svi su sretni.« 

Velšanin s divljenjem klimne 1 nasmiješi se. »U redu, 
idemo, Nijemce, ti im pokaži novčić 1 onda bacaš, a ja kažem 
koju ću stranu.« 

Nijemac podigne novčić prema suncu 1 polako napravi puni 
krug pa ga potom baci visoko u zrak. Dok je padao na zemlju, 
Velšanin glasno 1 jasno da svi čuju reče »glava«! 

Nijemac zastane i podigne novčić. »Iz blata me gleda lice 
mojeg Kaisera, a čini mi se da nije pretjerano zadovoljan. 
Bojim se da si pobijedio. Konj je tvoj. Pazi na njega, 
prijatelju.« Uzme uže i preda ga Velšaninu. Dok je to činio, 
pruži drugu ruku u znak prijateljstva i pomirenja, a osmijeh mu 
razvedi iznureno lice. »Za sat ili dva iz petnih žila ćemo se 
truditi da se međusobno poubijamo. Samo Bog zna zašto to 
radimo, a mislim da je možda 1 on više zaboravio razlog. 
Zbogom, Velšanine. Pokazali smo im, zar ne? Pokazali smo im 
da ljudi mogu riješiti svaki problem samo ako imaju povjerenja 
jedni u druge. Samo to je potrebno, zar ne?« 
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Mali Velšanin s nevjericom zavrti glavom 1 preuzme uže. 
»Nijemce, da tebe 1 mene puste sat ili dva ovdje zajedno, 
mislim da bismo riješili cijeli ovaj zapleteni metež. Udovice 
više ne bi jecale, djeca ne bi plakala ni u mojoj ni u tvojoj 
dolini. Ako bi došlo 1 do najgoreg, odlučili bismo bacanjem 
novčića, je li tako?« 

Nijemac uz smijuckanje uzvrati: »Da je tako, sad bi bio naš 
red da pobijedimo. Možda se to ne bi svidjelo tvojem Lloydu 
Georgeu.« Na tren položi ruke Velšaninu na ramena. »Pazi se, 
prijatelju, 1 sretno. Auf Wiedersehen.« Okrene se 1 polako 
otkorača s ničije zemlje natrag prema Žici. 

»Sretno 1 tebi«, dovikne mu Velšanin, a onda se 1 on okrene 
i povede me k vojnicima u smeđem koji su se smijali i s 
oduševljenjem klicali dok sam kroz pukotinu u žici šepao k 
njima. 
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Uz ozbiljne teškoće jedva sam se držao na svojim trima 
zdravim nogama u veterinarskim kolima koja su me tog jutra 
odvela od junačkog sitnog Velšanina koji me doveo. Okružila 
me gomila vojnika koji su me putom pozdravljali klicanjem. 
Međutim, na dugačkim, klopotavim cestama ubrzo izgubim 
ravnotežu 1 nespretno, nezgodno padnem na hrpu na dnu kola. 
Ozlijeđena mi je noga silno pulsirala dok su se kola ljuljala sa 
strane na stranu u svojem polaganom putovanju dalje od ratne 
fronte. Kola su vukla dva jaka konja, obojica dobro istimareni 1 
s besprijekornim, dobro nauljenim konjskim ormama. Oslabio 
do dugačkih sati boli 1 izgladnjelosti, nisam imao snage ni 
osoviti se na noge osjetivši da kotači poda mnom napokon voze 
po glatkom kamenu te da se kola uz trzaj zaustavljaju na 
toplom, blijedom jesenskom suncu. Kad sam pristigao, 
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pozdrave me uzbuđeni njisci pa podignem glavu. Preko 
stranica kola ugledam tek široko, popločano dvorište s krasnim 
štalama na obje strane te veliku kuću s tornjevima u pozadini. 
Na vratašcima svake štale virile su glave znatiželjnih konja, 
uzdignutih ušiju. Posvuda su hodali ljudi u smeđem, nekoliko 
ih je sad trčalo k meni, a jedan je držao oglavnik s užetom. 

Iskrcavanje je bilo bolno jer mi je preostalo mrvicu snage, a 
noge su mi bile otupjele od dugog putovanja. Uspravili su me 
na noge 1 pažljivo unatrag spustili niz rampu. Našao sam se u 
središtu pažnje, divljenja 1 tjeskobe, okružen gomilom vojnika 
koji su u dvorištu detaljno promatrali svaki dio mojega tijela 1 
ispipavali me. 

»Što to, pobogu, radite, ruljo?« začu se gromki glas koji je 
ječao dvorištem. »To je konj. Konj kao 1 svaki drugi.« Prema 
nama je koračao krupni muškarac, a čizme su mu resko udarale 
o kamene ploče. Šiljasta kapa koja mu je skoro dodirivala nos 
napola je skrivala teško, crveno lice, a imao je riđe brke koji su 
se s nadusnice širili gore k ušima. »Možda je konj 1 slavan. 
Može biti 1 da je to jedini prokleti konj koji je u cijelom 
prokletom ratu doveden živ s ničije zemlje, ali to je samo konj, 
i to prljav konj. U svoje sam doba vidio prilično gadnih grla 
koja su mi dovodili, ali ovo je najzapušteniji, najprljaviji, 
najblatnjaviji konj kojeg sam dosad vidio. To je sramota, a vi 
svi tu stojite 1 gledate ga.« Na ruci je imao tri široke pruge, a 
nabori na besprijekornoj smeđoj odori kao da su britvom 
glačani. »U ovoj bolnici ima stotinjak bolesnih konja, a samo 
nas je dvanaest koji se o njima brinemo. Ovaj mladi 


besposličar bio je određen da se brine o njemu kad pristigne, 
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stoga se svi vi ostali bezveznjaci možete vratiti svojim 
dužnostima, Idemo, lijeni majmuni, idemo!« Ljudi se razbježe 
u svim smjerovima, ostavivši me s mladim vojnikom koji me 
povede prema štali. Gromki glas opet zagrmi: »Ti! Bojnik 
Martin će za deset minuta izići iz kuće pregledati tog konja. 
Neka bude tako prokleto čist 1 sjajan da se u njem mogu 
ogledati, jasno?« 

»Jasno, naredniče«, začu se odgovor. Od glasa mi tijelom 
prođu trnci prepoznavanja. Nisam točno znao gdje sam bio čuo 
taj glas. Znao sam samo da su mi te dvije riječi u tijelu stvorile 
drhtaje radosti, nade 1 očekivanja, grijući me iznutra. On me 
polako povede preko popločanog kamena, a ja sam se cijelo 
vrijeme trudio bolje mu se zagledati u lice. Međutim, bio je tik 
ispred mene pa sam mu vidio tek glatko obrijani vrat 1 ružičaste 
UŠI. 

»Kako li si, pobogu, zaglavio tamo na ničijoj zemlji, 
ludice?« progovori on. »To nas sve zanima još otkad je doprla 
vijest da će te dovesti ovamo. I kako si se, pobogu, doveo u 
takvo stanje? Kunem se da na tebi nema ni centimetra koji nije 
prekriven blatom ili krvi. Prava je zagonetka kako izgledaš 
ispod sve te prljavštine. Ipak, brzo ćemo doznati. Zavezat ću te 
i najgori dio skinuti ovdje na otvorenom. Potom ću te iščetkati 
kako pristoji prije nego stignu časnici. Idemo, ludice. Kad te 
očistim, časnik te može pregledati 1 srediti ti tu gadnu 
posjekotinu. Ne smijem ti dati jesti ni piti, žao mi je što ti to 
govorim, ne dok mi on ne dopusti. Tako je narednik 
zapovjedio. To je mjera opreza ako te budu morali operirati.« 
Dok je čistio četke, zviždukao je, a zviždukanje je išlo pod 


104 


of K_] 
JE Ju 


ruku s glasom koji sam poznavao. Potvrdim rastuće nade 1 tad 
sam već znao da nisam pogriješio. U svojem oduševljenju 
propnem se na stražnje noge 1 zanjištim da me prepozna. Htio 
sam ga nagnati da shvati tko sam. »Hej, polako, ludice. Skoro 
si mi šešir skinuo«, nježno će, čvrsto držeći uže 1 gladeći mi 
nozdrve, kako je uvijek činio kad sam bio nesretan. »Nema 
potrebe za tim. Bit će ti dobro. Mnogo buke ni za što. Nekoć 
sam poznavao mladog konjića baš kakav si ti, pravo skakutalo 
je bio sve dok ga nisam upoznao i dok on nije upoznao mene.« 

»Opet razgovaraš s konjima, Alberte?« javi se glas iz 
susjedne štale. »Za istinu Božju! Zbog čega misliš da razumiju 
i riječ od toga što im kazuješ?« 

»Neki možda ne razumiju, Davide«, složi se Albert. 
»Jednoga dana jedan od njih ipak hoće. Doći će ovamo i 
prepoznat će mi glas. Sigurno će doći ovamo. Tad ćeš vidjeti 
konja koji razumije svaku riječ koju mu uputim.« 

»Zar ponovno govoriš o svom Joeyju?« Glava kojoj je glas 
pripadao nasloni se preko vratašca štale. »Nikad nećeš odustati, 
Berty? Rekao sam ti isto već tisuće puta. Kažu da je ovdje 
otprilike pola milijuna prokletih konja, a ti si se priključio 
veterinarskom odredu u ludoj nadi da ćeš možda naletjeti na 
njega.« Potkopam zemlju ozlijeđenom nogom trudeći se da me 
Albert bolje promotri, ali on mi samo pogladi vrat i počne me 
čistiti. »Imaš šansu jedan naprama pola milijuna da će Joey 
doći ovamo. Moraš biti realniji. Možda je mrtav - mnogi jesu. 
Možda je otišao u prokletu Palestinu s dobrovoljačkim 
konjičkim odredima. Može biti bilo gdje u stotinama 
kilometara rovova. Da nisi tako prokleto dobar s konjima te da 
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mi nisi najbolji prijatelj, mislio bih da si sasvim poludio kad još 
tako govoriš o svom Joeyju.« 

»Razumjet ćeš zašto je tako kad ga vidiš, Davide«, odgovori 
mu Albert sagnuvši se da mi ostruže stvrdnuto blato s donje 
strane. »Vidjet ćeš. Na svijetu nema konja kakav je on. On je 
žarki riđan s crnom grivom i repom. Ima bijeli križ na čelu 1 
četiri bijele mrlje poput čarapa na nogama, a sve su jednake do 
u posljednji milimetar. Visok je preko stotinu i šezdeset 
centimetara 1 savršen je od glave do repa. Kažem ti, kažem ti, 
kad ga vidiš, prepoznat ćeš ga. Mogao bih ga prepoznati među 
tisućom konja. Ima nešto posebno u njem. Satnik Nicholls, 
znaš, onaj koji je sad mrtav, o kojem sam ti pričao, što je kupio 
Joeyja od mojeg oca, onaj što mi je poslao Joeyjevu sliku, on je 
to prepoznao. Prepoznao je njegovu posebnost čim ga je prvi 
put ugledao. Naći ću ga, Davide. Zbog toga sam 1 prevalio 
toliki put 1 naći ću ga. Ili ću ja naći njega ili on mene. Kažem ti, 
obećao sam mu i obećanje ću ispuniti.« 

»Sasvim si skrenuo, Berty«, reče mu prijatelj pa otvori vrata 
štale i dođe mi pogledati nogu. »Sasvim skrenuo, samo ti to 
mogu kazati.« Uhvati mi kopito i oprezno ga podigne. »Ovaj 
ima bijelu mrlju nalik čarapi na prednjim nogama - toliko 
mogu razaznati pod tom krvi i blatom. Malo ću spužvom 
očistiti ranu kad sam već ovdje. U suprotnom, nećeš ga stići 
urediti. Završio sam s čišćenjem gnoja iz svojih prokletih štala. 
Nemam mnogo drugog posla, a čini mi se da bi ti trebalo dati 
ruke. Stari narednik Thunder neće se ljutiti, neće ako sam 
odradio sve što sam trebao, a jesam.« 


Dva mladića neumorno su radili na meni, stružući me, 
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četkajući 1 perući. Stajao sam prilično mirno, 1 dalje 
pokušavajući makar njuškati Alberta da ga nagnam da se 
okrene i pogleda me. Međutim, on je bio zaokupljen čišćenjem 
mojeg repa 1 stražnjih nogu. 

»Tri«, oglasi mu se prijatelj, perući mi još jedno kopito. »To 
su već tri bijele čarapice.« 

»Karte na stol, Davide«, obrecne se Albert na njega. »Znam 
što misliš. Znam da svi misle da ga nikad neću naći. Ima na 
tisuće vojnih konja s četirima bijelim mrljama na nogama - 
znam to, ali samo je jedan s čeonim uresom u obliku križa. 
Koliko konja sjaji kao crvena vatra na večernjem suncu? 
Kažem ti da nema ni jednog kao što je on, ni jednog na cijelom 
svijetu.« 

»Četiri«, opet će David. »To su sad četiri bijele mrlje, četiri 
čarape na nogama. Samo još križ na čelu i malo crvene boje na 
ovom blatnjavom, uneređenom konju 1 tvoj će Joey stajati pred 
tobom.« 

»Ne zadirkuj me«, tiho će Albert. »Ne zadirkuj me, Davide. 
Znaš koliko sam ozbiljan kad je riječ o Joeyju. Značilo bi mi 
sve na svijetu da ga ponovno nađem. To je jedni prijatelj kojeg 
sam imao prije negoli sam pošao u rat. Kažem ti. Odrastao sam 
S njim, stvarno jesam. To je jedino stvorenje na svijetu s kojim 
sam osjetio povezanost.« 

David mi je sad stajao pokraj glave. Podigne grivu 1 isprva 
me nježno očetka, a onda sve žustrije upre po čelu, otpuhujući 
mi prašinu 1z očiju. Izbliza se zabulji, potom opet stane četkati 
dolje prema dnu nosa i gore između ušiju, a ja sam već 


nestrpljivo zamahivao glavu. 
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»Berty«, tiho će. »Ne zadirkujem te, uistinu nisam. Sada ne 
zadirkujem. Rekao si da tvoj Joey ima četiri bijele mrlje kao 
čarape, jednake do u milimetar. Je li tako?« 

»Tako je«, potvrdi Albert četkajući mi rep. 

»Rekao s1 i da Joey ima bijeli križ na čelu?« 

»Tako je«, Albert će potpuno nezainteresirano. 

»Nikad do sad nisam vidio takvog konja, Berty«, reče David 
i rukom mi zagladi čuperke grive s čela. »Mislio sam da to nije 
moguće.« 

»Moguće je, govorim ti«, oštro će Albert. »Bio je riđan, 
crvene boje koja je plamtjela na suncu, kako sam ti već 
LOVOTIO.« 

»Mislio sam da to nije moguće«, ponovi prijatelj, 
kontrolirajući glas. »Sve do sada.« 

»Daj, odustani više, Davide«, otrese se na njega Albert, a u 
glasu mu se osjećalo da je iskreno iznerviran. »Rekao sam ti, 
zar ne? Rekao sam ti da sam smrtno ozbiljan kad je riječ o 
Joeyju.« 

»I ja sam ozbiljan, Berty. Smrtno ozbiljan. Ne zafrkavam se, 
ozbiljan sam. Ovaj konj ima četiri bijele čarape - identične, baš 
kako si rekao. Ovaj konj ima vidljivi bijeli križ na čelu. Kako 1 
sam vidiš, ovaj konj ima crnu grivu i rep. Ovaj je konj viši od 
stotinu 1 šezdeset centimetara, a kad ga se očisti, bit će lijep kao 
slika. Pod svim tim blatom ovaj konj je riđan, baš kako si 
rekao, Berty.« 

Dok je David govorio, Albert najednom ispusti moj rep 1 
polako zaokruži oko mene gladeći mi rukom leđa. Najzad smo 
stajali licem u lice. Lice mu je sad malčice grubljih crta, 
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pomislih, ima više bora oko očiju i plećatiji je, širi u toj odori 
nego što ga pamtim. Ipak je to moj Albert, nema sumnje, to jest 
moj Albert. 

»Joey?« oprezno će on, zagledajući mi se u oči. »Joey?« 
Zabacim glavu 1 sretno mu se odazovem, a njisak odjekne 
dvorištem privukavši konje 1 ljude na vrata štala. »Mogao bi 
biti on«, tiho će Albert. »Imaš pravo, Davide, mogao bi biti on. 
Čak i zvuči kao on. Samo ću na jedan način biti potpuno 
siguran«, reče 1 odveže mi uže te skine oglavnik s glave. 
Okrene se 1 ode prema ulaznoj ogradi, a onda mi se ponovno 
okrene, prinese skupljene ruke usnama 1 zazviždi. Bio je to 
onaj njegov zov sove, isti mukli, zamuckujući zvižduk kojim bi 
me zvao kad smo onih davnih godina šetali doma po imanju. 
Najednom u mojim nogama nestade boli, s lakoćom otkasam k 
njemu i zarijem mu nos u rame. »On je, Davide«, reče Albert 1 
zagrli me oko vrata, objesivši mi se o grivu. »To je moj Joey. 
Našao sam ga. Vratio mi se baš kako sam rekao da hoće.« 

»Vidiš?« zajedljivo će David. »Što sam ti rekao? Vidiš? 
Nisam često u krivu, zar ne?« 

»Slažem se«, na to će Albert. »Nisi često, a ovoga puta 


definitivno nisi u krivu.« 
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OSAMNAESTO POGLAVLJE 


U euforičkim danima nakon ponovnog susreta, noćna mora 
koju sam proživio kao da je izblijedjela u nestvarnost, a 1 sam 
rat najednom je bio milijunima kilometara daleko, bez ikakvih 
posljedica. Najzad se nije čulo oružje, a jedini živopisni 
podsjetnik da patnje 1 sukobi nisu gotovi bili su redoviti dolasci 
veterinarskih kola s fronte. 

Bojnik Martin mi je očistio ranu i zašio je, isprva je mislio 
da ju ipak mogu malo opteretiti jer sam svakim novim danom u 
sebi osjećao rastuću snagu. Albert je ponovno bio sa mnom 1 to 
mi je samo po sebi bilo dovoljan lijek, ali kako su me svakog 
jutra dobro hranili toplom kašom i beskrajnom količinom 
slatkog sijena, činilo se da je moj oporavak samo pitanje 
vremena. 


Kao 1 ostali veterinarski pomoćnici, Albert se brinuo o 
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mnogo konja, ali svaku bi slobodnu minutu provodio skrbeći se 
za mene u štali. Drugim vojnicima bio sam gotovo slavna 
ličnost pa sam rijetko bio sam u štali. Uvijek bi se našlo jedno 
ili dva lica koji bi me s divljenjem promatrali s ulaza. Čak me i 
stari Thunder, kako su zvali narednika, gorljivo provjeravao, a 
kad ne bi bilo drugih, milovao bi mi uši 1 škakljao me pod 
vratom govoreći: »Pravi si momak, je li? Stvarno si krasan 
konj. Ozdravi mi, jesi li čuo?« 

Međutim, vrijeme je odmicalo, a ja nisam ozdravljao. 
Jednoga jutra nisam bio sposoban ni do kraja pojesti kašu, a 
svaki reski zvuk, poput udarac vjedra ili škripe zasuna na 
vratima štale, kao da me dovodio do ruba ludila, odjednom bih 
se napeo od glave do repa. Prednje su mi noge osobito otkazale 
poslušnost. Bile su ukočene 1 teške, a duž kralježnice osjećao 
sam veliku bol, koja mi se prikradala u vrat, čak 1 u lice. 

Kad je vidio da sam u vjedru ostavio kašu, Albert je 
zamijetio da nešto nije u redu. »Što je s tobom, Joey?« 
tjeskobno će, a onda ispruži ruku da me pogladi, kako je znao 
činiti kad se brinuo. Čak i prizor njegove ruke koja mi se 
primiče, što je inače bio dobrodošao znak privrženosti, u meni 
pokrene alarm 1 ja ustuknem u kut štale. Učinivši to, shvatim 
da se zbog ukočenih prednjih nogu jedva mičem. Doteturam 
unatrag do zida od cigla na dnu štale 1 tamo se teško naslonim. 
»Jučer mi se učinilo da nešto nije u redu«, reče Albert stojeći 
nasred štale. »Činilo mi se da si malo problijedio. Leđa su ti 
ukočena kao daska, a kupaš se u znoju. Što si to, pobogu, činio, 
ludice?« Polako mi se približi i premda je njegov dodir još 
uvijek u meni budio iracionalne drhtaje straha, ostanem na 
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mjestu 1 dopustim mu da me pomiluje. »Možda si štogod 
pokupio na putovanjima. Možda si pojeo štogod otrovno, je li 
to? To bi se ipak dosad već pokazalo, zar ne? Bit ćeš dobro, 
Joey, ali za svaki slučaj idem po bojnika Martina. On će te 
pregledati 1 ako ti je štogod, odmah će te izliječiti, “za tren 
oka', znao je reći moj otac. Pitam se što bi sad mislio da nas 
vidi zajedno. Nikad nije vjerovao da ću te naći, rekao je da sam 
budala što idem. Rekao je da je to uzaludan zadatak 1 da ću 
vjerojatno pri tom poginuti. Ipak, potpuno se promijenio kad si 
otišao, Joey. Znao je da je krivo postupio, a to kao da je iz 
njega izvuklo svu zloću. Činilo se da živi samo da bi 
nadoknadio sve što je skrivio. Prestao je s opijanjima utorkom, 
brinuo se o majci kao 1 nekoć kad sam bio mali, čak se i prema 
meni počeo pošteno ponašati - više se prema meni nije odnosio 
kao prema teglećem konju.« 

Po mekom tonu njegova glasa znao sam da me htio smiriti, 
kako je činio onih dugih godina kad sam bio divlje 1 preplašeno 
ždrijebe. Tad bi me njegove riječi umirile, ali sad nisam 
prestajao drhtati. Svaki živac u mojem tijelu kao da je bio 
zategnut, teško sam disao. Svaki dijelak mene zahvatio je 
potpuno neobjašnjiv osjećaj straha 1 strepnje. »Vraćam se za 
minutu, Joey«, reče mi. »Ne brini se. Bit ćeš ti dobro. Bojnik 
Martin će ti pomoći - on je čudotvorac s konjima.« Okrene se 1 
ode van. 

Domalo se vrati sa svojim prijateljem Davidom, bojnikom 
Martinom 1 narednikom Thunderom, ali samo bojnik Martin 
uđe u štalu da me pregleda. Ostali se naslone na vrata štale 
promatrajući ga. Oprezno mi priđe i sagne se kraj prednje noge 
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da pregleda ranu. Potom rukama prođe cijelim tijelom, od ušiju 
preko leđa do repa, a onda se odmakne kako bi me promotrio s 
druge strane štale. Snuždeno je odmahivao glavom okrećući se 
prema ostalima da ih izvijesti. 

»Što mislite, naredniče?« upita on. 

»Isto što 1 vi, prema onom što vidim, gospodine«, odvrati 
narednik Thunder. »Stoji tamo kao klada, rep mu strši, jedva da 
miče glavom. Nema mnogo sumnje, zar ne, gospodine?« 

»Nimalo«, složi se bojnik Martin. »Nimalo sumnje. Ovdje 
smo imali mnogo takvih slučajeva. Ako nije prokleta zahrđala 
bodljikava žica, onda su rane od krhotina granata. Zaostane 
jedan sićušni komadić - jedna posjekotina - toliko je dovoljno. 
Viđao sam to često. Žao mi je, momče«, reče bojnik stavljajući 
ruku na Albertovo rame da ga utješi. »Znam koliko ti ovaj konj 
znači, ali vrlo malo možemo učiniti za njega u tom stanju.« 

»Kako to mislite, gospodine?« upita Albert drhtava glasa. 
»Kako to mislite, gospodine? Što mu je? Ne može mu biti jako 
loše, zar ne? Jučer je bio zdrav k'o dren, osim što nije sve 
pojeo. Možda malo ukočen, ali sve drugo zdravo k'o dren.« 

»Ima tetanus, sinko«, objasni narednik Thunder. »Škrip, 
tako ga još zovu. Znakovi su očiti. Rana mu se vjerojatno 
ognojila prije negoli smo ga doveli ovamo. Kad konj jednom 
oboli od tetanusa, šanse su vrlo male, uistinu vrlo male.« 

»Najbolje je sve brzo privesti kraju«, pridoda bojnik Martin. 
»Nema smisla da životinja pati. Bolje će biti za njega 1 za 
tebe.« 

»Ne, gospodine«, usprotivi se Albert, još u nevjerici. »Ne 
smijete tako, gospodine. Ne s Joeyjem. Moramo štogod 
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pokušati. Sigurno nešto možete učiniti. Ne smijete odustati, 
gospodine. Ne smijete. Ne s Joeyjem.« 

David mu pruži verbalnu potporu. »Oprostite, gospodine, ali 
kad smo prvi put došli, sjećam se da ste nam govorili da je 
konjski život možda i važniji nego ljudski jer konj u sebi nema 
zla, osim ako ga tomu nije podučio čovjek. Sjećam se da ste 
rekli da je naš posao u veterinarskim odredima raditi dan 1 noć, 
dvadeset 1 šest sati na dan ako treba da spasimo svakog konja 1 
pomognemo mu ako možemo, da je svaki konj vrijedan sam po 
sebi uz to što je vrijedan za ratne napore. Ako nema konja, 
nema topova. Ako nema konja, nema streljiva. Ako nema 
konja, nema konjice. Ako nema konja, nema kola hitne 
pomoći. Ako nema konja, nema vode za odrede na fronti. Oni 
su žila kucavica čitave vojske, tako ste rekli, gospodine. Nikad 
ne smijemo odustati, rekli ste, jer gdje ima života, ima 1 nade. 
Samo sam to htio kazati, gospodine, ispričavam se, 
gospodine. « 

»Jezik za zube, sinko«, oštro će narednik Thunder. »Tako se 
ne razgovara s časnikom. Da bojnik misli da postoji šansa 
jedan naprama milijun da spasi jadnu životinju, on bi to 
pokušao, zar ne, gospodine? Je li tako, gospodine?« 

Bojnik Martin dobro se zagleda u narednika Thundera, 
upijajući njegove riječi, a potom polako klimne. »U redu, 
naredniče. Dokazali ste što ste htjeli. Naravno da postoji 
šansa«, oprezno će. »Međutim, ako započnemo liječiti slučaj 
tetanusa, onda je to cjelodnevni posao za jednog čovjeka u 
trajanju od mjesec dana 1l1 više, a 1 tad konj ima tek malo više 
šanse od jedan naprama tisuću, ako 1 toliko.« 
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»Molim vas, gospodine«, preklinjao je Albert. »Molim vas, 
gospodine. Sve ću osobno činiti, gospodine, a pazit ću 1 na 
ostale svoje konje, gospodine. Kunem se da hoću, gospodine. « 

»Ja ću mu pomagati, gospodine«, pridoda David. »Svi 
momci će pomoći. Znam da hoće. Vidite, gospodine, Joey nam 
je svima nekako poseban zato što je on Bertyjev konj koji se 
nakon svega vratio i sve to.« 

»To je pravi duh, sinko«, pohvali ga narednik Thunder. 
»Istina je, gospodine, da je ovaj konj doista poseban, znate, 
nakon svega što je proživio. Uz vaše dopuštenje, gospodine, 
mislim da mu trebamo pružiti šansu. Osobno vam jamčim da ni 
jedan drugi konj neće biti zanemaren. Štale će se održavati u 
najboljem redu, kao i dosad.« 

Bojnik Martin stavi ruke na vratašca štale. »U redu, 
naredniče. Vi ste na potezu. Volim izazove. Želim da mu se 
ovdje postavi povez. Konju se ne smije dopustiti da padne s 
nogu. Kad padne, neće više ustati. Želim da se uz redovne 
zapovijedi dodatno zabilježi da u ovom dvorištu nitko ne smije 
govoriti glasnije od šapta, naredniče. Neće mu se sviđati buka, 
ne kad je obolio od tetanusa. Mora imati stelju od kratke, čiste 
slame - svakodnevno svježe. Prekrit ćete prozore tako da stalno 
boravi u mraku. Ne smije mu se davati sijena - mogao bi se 
ugušiti - samo mlijeko 1 zobenu kašu. 

Prije nego se stanje poboljša - ako se to uopće dogodi, 
najprije će mu se dodatno pogoršati. Usta će mu se svakim 
danom sve više kočiti, ali mora ga se nastaviti hraniti 1 mora 
piti. Ako se to ne bude činilo, umrijet će. Želim da se nad ovim 
konjem provodi dvadeset 1 četverosatni nadzor - to znači da se 
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postavi nekoga ovdje cijeli dan 1 cijelu noć. Jasno?« 

»Jasno, gospodine«, odvrati narednik Thunder, široko se 
smiješeći pod brkovima. »Ako smijem dodati, gospodine, 
mislim da ste donijeli mudru odluku. Pobrinut ću se za to, 
gospodine. Živnite malo, vas dva besposličara. Čuli ste 
časnika. « 

Istoga dana umotali su me u povez tako da su moju težinu 
pridržavale stropne grede. Bojnik Martin mi je ponovno 
otvorio, očistio te ispalio ranu. Svakih nekoliko sati navraćao 
bi pregledati me. Većinu vremena sa mnom je, naravno, 
provodio Albert, prinosio mi je vjedro ustima da mogu sisati 
toplo mlijeko ili kašu. Noću bi David i on spavali jedan uz 
drugoga u kutku štale, na smjene me držeći na oku. 

Kako sam očekivao i kako mi je trebalo, Albert je mnogo 
razgovarao sa mnom tješeći me, sve dok ga silni zamor ne bi 
otjerao u kutak da malo odspava. Mnogo je govorio o ocu 1 
majci te o imanju. Pripovijedao je 1 o djevojci s kojom se viđao 
na selu nekoliko mjeseci prije nego je otišao u Francusku. Ona 
se nimalo ne razumije u konje, rekao mi je, ali to joj je jedina 
mana. 

Dani su mi protjecali polako 1 bolno. Ukočenost se s 
prednjih nogu proširila na leđa 1 dodatno pojačala, tek mi je 
svakim danom bio sve ograničeniji pa bih jedva prikupio 
energije 1li entuzijazma da srknem hranu za koju sam znao da 
mi treba da preživim. U najcrnjim danima bolesti, kad sam 
gotovo sigurno osjećao da je svaki dan posljednji, samo je 
Albertova neprestana nazočnost održavala moju volju za 


životom. Njegova odanost 1 nepokolebljiva vjera da ću se 
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doista oporaviti dale su mi snage da se borim. Okružen 
prijateljima, Davidom 1 svim veterinarskim pomoćnicima, 
narednikom Thunderom 1 bojnikom Martinom - svi su mi bili 
vrelo ohrabrenja. Znam koliko su očajnički htjeli da preživim, 
premda sam se često pitao žele li to zbog mene sama ili zbog 
Alberta jer sam znao koliko ga poštuju. Kad sad razmišljam o 
tome, čini mi se da im je možda bilo stalo do nas obojice kao 
da smo im braća. 

Nakon dugačkih, bolnih tjedana u povezu, jedne zimske 
noći najednom osjetim opuštenost u grlu i vratu, toliko da sam 
mogao njištati, premda isprva slabašno. Albert je sjedio u 
kutku štale leđima naslonjen o zid, privučenih koljena i s 
laktima na njima. Oči su mu bile zatvorene pa ponovno potiho 
zaržem, no dovoljno glasno da ga probudim. »Jesi li to bio ti, 
Joey?« upita on ustajući. »Jesi li to bio ti, ludice? Ponovi još 
jednom, Joey. Možda sam sanjao. Ponovi još jednom.« 
Poslušam ga, a pri tom prvi put nakon mnogo tjedana 
podignem 1 glavu 1 zatresem ju. I David me čuo pa je i on već 
bio na nogama vičući svima da dođu. Stala se u čas napuni 
uzbuđenim vojnicima. Narednik Thunder se progura 1 stane 
preda me. »Redovne zapovijedi nalažu šapat, a ono što sam čuo 
nije prokleti šapat. Što se događa? Čemu metež?« upita on. 

»Pomaknuo se, naredniče«, odgovori Albert. »S lakoćom je 
micao glavom i njištao je.« 

»Naravno da jest, sinko«, vedro će narednik Thunder. 
»Naravno. Uspjet će on. Tako sam 1 rekao. Uvijek sam ti 
govorio da će se oporaviti, zar ne? A jeste li vi, besposličari, 
ikad doživjeli da ja nemam pravo? Ha, jeste 11?« 
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»Nikada, naredniče«, Albert se smiješio od uha do uha. 
»Oporavlja se, naredniče, zar ne? Nisam to samo umislio, je li 
tako?« 

»Nisi, sinko«, potvrdi mu narednik. »Tvoj će se Joey, prema 
svemu sudeći, oporaviti, samo ga moramo čuvati u tišini 1 ne 
požurivati ga. Ako se ikad razbolim, samo se nadam da će 
medicinske sestre paziti na mene kao što si ti pazio na ovog 
konja. Kad te malo bolje pogledam, imam jednu zamjerku, 
volio bih da budu ipak mnogo zgodnije!« 

Ubrzo sam povratio osjet u nogama, a ukočenost mi je 
nestala 1 iz leđa. Skinuli su mi povez 1 jednog proljetnog jutra 
prošetali me po suncem obasjanom popločanom dvorištu. Bio 
je to trijumfalni krug, Albert me oprezno vodio hodom unatrag 
i cijelo je vrijeme brbljao. »Uspio si, Joey. Uspio si. Svi kažu 
da će rat uskoro završiti - znam da to govorimo već dugo, ali u 
kostima osjećam da je ovaj put istina. Doskora će rat završiti 1 
onda se obojica vraćamo kući, na imanje. Jedva čekam vidjeti 
izraz na očevu licu kad te dovedem našom stazom. Jedva 


čekam. « 
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Rat ipak nije završio. Činilo se da se primiče sve bliže 
nama, opet smo čuli zlokobnu tutnjavu oružja. Moj se 
oporavak privodio kraju; premda sam još bio slab od bolesti, 
već su me koristili pri lakšim poslovima oko veterinarske 
stanice. Radio sam u tandemima, vukao sijeno 1 hranu s 
najbliže stanice ili po dvorištu potezao kolica s izmetom. 
Ponovno sam se osjećao svježim 1 ornim za rad. Noge 1 ramena 
su se zaoblili, a kako su odmicali tjedni, otkrio sam da mogu 
dulje raditi 1 u ormi. Narednik Thunder napomenuo je Albertu 
da bude sa mnom kad god radim pa jedva da smo se 1 
razdvajali. S vremena na vrijeme Alberta bi, kao i ostale 
veterinarske pomoćnike, poslali na frontu da veterinarskim 
kolima doveze nove ranjene konje, a ja bih tad strepio i venuo s 
glavom nad vratima štale, sve dok ne bih čuo jeku štropota 
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kotača na kamenim pločama 1 spazio ga kako mi veselo maše 
dok bi kroz luk ulazio u dvorište. 

S vremenom sam se 1 ja vratio u rat, natrag do prve crte, do 
zviždanja 1 šištanja granata za koje sam se bio ponadao da sam 
ih zauvijek ostavio za sobom. Potpuno oporavljena, na ponos 
bojniku Martinu 1 njegovoj veterinarskoj jedinici, često su me 
stavljali kao predvodnika u tandemu koji je vukao veterinarska 
kola tamo-amo s fronte. Albert je stalno bio sa mnom pa se 
više nisam bojao topova. Kao nekoć Topthorn, on kao da je 
naslućivao da me treba neprestano podsjećati da je sa mnom 1 
da me štiti. Njegov nježni glas, pjesme 1 zviždukanje smirivali 
su me kad bi padale granate. 

Cijelim putom do prve crte 1 natrag razgovarao bi sa mnom 1 
hrabrio me. Ponekad bi govorio o ratu. »David kaže da su 
Nijemci skoro gotovi, da su iscrpili svoje mogućnosti«, kazao 
mi je jednog uzavrelog ljetnog dana dok smo se mimoilazili s 
redovima 1 redovima pješaštva 1 konjice koji su odlazili na prvu 
crtu. Prevozili smo iscrpljenu sivu kobilu, koja je nosila vodu, 
a spasili su ju 1z blata na fronti. »Kažu da su nam gore duboko 
na fronti zadali priličan udarac, ali David kaže da im je to 
zadnji trzaj, kad se Amerikanci organiziraju 1 ako mi ne 
uzmaknemo sa svojih položaja, da bi sve moglo završiti do 
Božića. Nadam se da ima pravo, Joey. Obično ima pravo - 
prilično poštujem Davidove riječi - svi ga poštuju.« 

Ponekad bi pripovijedao o životu doma 1 o svojoj djevojci u 
selu. »Ime joj je Maisie Cobbledick, Joey. Radi u mljekarnici 
na Ansteyjevoj farmi. Peče 1 kruh. Joj, Joey, peče kruh kakav 
dosad nisi okusio, čak 1 majka kaže da su njezina peciva 
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najukusnija u cijeloj župi. Otac kaže da je predobra za mene, 
ali ne misli on tako. Tako govori da mi ugodi. Oči su JOJ, oči su 
joj modre kao različak, kosa zlaćana kao zreli kukuruz, a koža 
joj miriše na cvijet kozju krv - osim onog trena kad iziđe iz 
mljekare. Tada se držim podalje. Ispričao sam joj sve o tebi, 
Joey. Ona mi je jedina, napominjem ovo jedina, rekla da 
trebam poći ovamo 1 naći te. Nije ona htjela da odem. Nemoj to 
pomisliti. Plakala je kao kišna godina na stanici kad sam 
odlazio, što znači da me zacijelo malčice voli, zar ne? Daj, 
ludice, reci štogod. To je jedina stvar koju ti zamjeram, Joey, 
najbolji si slušač kojeg sam dosad sreo, ali, pobogu, nikad ne 
znam što misliš. Samo trepneš očima 1 strižeš ušima s istoka na 
zapad i s juga na sjever. Volio bih da možeš govoriti, Joey, to 
bih uistinu volio.« 

Jedne večeri stigla je užasna vijest s fronte, vijest da je 
poginuo Albertov prijatelj David, zajedno s dvama konjima 
koji su tog dana vukli veterinarska kola. 

»Zalutala granata«, rekao mi je Albert kad je donio slame za 
štalu. »Kažu da je to razlog - jedna zalutala granata niotkud 1 
nema ga više. Nedostajat će mi, Joey. Obojici će nam 
nedostajati, zar ne?« Sjeo je na slamu u kutku štale. »Znaš li 
što je on bio prije rata, Joey? Imao je kola na dva kotača s 
voćem u Londonu, pred Covent Gardenom. Silno te cijenio, 
Joey. Cesto mi je to govorio. Brinuo se o meni, Joey. Bio mi je 
kao brat. Imao je tek dvadeset godina. Cijeli je život bio pred 
njim. Sad je sve izgubljeno zbog jedne zalutale granate. Joey, 
uvijek bi mi govorio ovako: »Ako odem na onaj svijet, barem 
neću nikom nedostajati. Samo možda svojim kolima - a njih ne 
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mogu ponijeti sa sobom, šteta.« Ponosio se svojim kolima, 
pokazivao mi je fotografiju na kojoj stoji uz njih. Bila su 
obojena 1 nakrcana gomilom voća, a on je stajao 1 široko se 
smiješio, kao da mu se banana uvukla u usne.« Pogleda me 1 
otre suze s obraza. Dalje je govorio stisnutih zuba. »Sad smo 
ostali samo ti 1 ja, Joey, 1 kažem ti da ćemo se obojica vratiti 
kući. Ponovno ću zvoniti na onom zvonu tenorskoga zvuka u 
crkvi, jest ću kruh 1 peciva svoje Maisie 1 opet ću s tobom 
jahati uz rijeku. David je uvijek govorio da je nekako siguran 
da ću se ja vratiti doma, 1 imao je pravo. Potrudit ću se da to 
potvrdim.« 

Kad je rat zaista završio, kraj je nastupio brzo, ljudima oko 
mene činio se skoro neočekivanim. Nije bilo mnogo veselja, 
pobjedničkog slavlja, tek osjećaj dubokog olakšanja što je 
najzad sve završilo. Albert je tog hladnog jutra u studenom 
ostavio veselo društvo u dvorištu 1 prošetao do mene. »Još pet 
minuta i sve će završiti, Joey. Nijemcima je dojadilo, a 1 nama. 
Nitko zapravo ne želi nastaviti s ratovanjem. U jedanaest sati 
topovi će utihnuti i to će biti kraj. Želio bih samo da je David 
ovdje 1 da je to doživio.« 

Od Davidove smrti Albert više nije bio isti. Nisam ga ni 
jednom vidio da se nasmijao ili našalio, a kad bi bio sa mnom, 
često bi dugo 1 sumorno šutio. Nije više pjevušio ni zviždukao. 
Pokušavao sam ga utješiti, odmarao bih mu glavu na ramenu 1 
nježno ga gurkao, ali činio se neutješnim. Čak mu ni vijest da 
je rat najzad gotov nije vratila iskru u očima. Zvono u 
crkvenome tornju nad ulazom odzvoni jedanaest puta, a ljudi se 


svečano rukuju i pljesnu po leđima te potom vrate u štale. 
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Pobjeda će za mene imati gorak okus, ali isprva se 
završetkom rata i nije mnogo promijenio. Veterinarska bolnica 
funkcionirala je kao 1 prije, a činilo se da se priljev ranjenih 1 
bolesnih konja povećavao, a ne smanjivao. S dvorišnoga ulaza 
vidjeli bismo beskrajne redove boraca koji zadovoljno stupaju 
natrag prema željezničkim stanicama, gledali smo kako se 
tenkovi 1 topovi kotrljaju na putu kući. Međutim, mi smo zapeli 
na istom mjestu. Kao 1 ostali, Albert je postao nestrpljiv. Kao 1 
drugi, i on je samo htio što prije se vratiti kući. 

Svakoga jutra održali bismo jutarnju paradu usred kamenom 
popločanog dvorišta, a bojnik Martin provjerio bi konje 1 štale. 
Jednog sumornog, kišnog jutra, dok je mokri kamen još 
sivkasto sjao na ranom jutarnjem suncu, bojnik Martin nije 
provjeravao štale kao inače. Narednik Thunder izda ljudima 
zapovijed na mjestu otpust, a bojnik Martin najavi plan za 
ponovno ukrcavanje naše jedinice. Završavi svoj kratki govor 
sljedećim riječima: »Dakle - uz malo sreće, do šest sati u 
subotu uvečer bit ćemo na postaji Victoria. Ima nade da ćete za 
Božić doći kući.« 

»Molim dopuštenje da nešto upitam, gospodine«, javi se 
narednik Thunder. 

»Dopušteno, naredniče.« 

»Riječ je o konjima, gospodine«, započne narednik. 
»Mislim da bi ljudi željeli znati što će biti s konjima. Hoće li 1 
oni biti na istom brodu, gospodine? Ili će ih dovesti poslije?« 

Bojnik Martin premjesti se s noge na nogu 1 obori pogled u 
čizme. Govorio je tiho, kao da ne želi da ga se čuje. 

»Ne, naredniče. Bojim se da konji uopće neće 1ć1 s nama.« 
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Među vojnicima zabruji čujni prosvjedni žamor. 

»Gospodine, mislite, mislite da će doći nekim kasnijim 
brodom?« priupita narednik. 

»Ne, naredniče«, odvrati bojnik opalivši se u bok časničkim 
štapićem. »Nisam tako mislio. Mislio sam doslovno ono što 
sam kazao. Konji uopće neće ići s nama. Konji ostaju u 
Francuskoj.« 

»Molim, gospodine?« šokira se narednik. »Kako je to 
moguće, gospodine? Tko će se brinuti o njima? Ovdje imamo 
slučajeva nad kojima treba bdjeti danonoćno.« 

Bojnik klimne, očiju 1 dalje uprtih u pod. »Neće vam se 
svidjeti ovo što ću sad reći«, najavi im. »Bojim se da je 
odlučeno da se mnogi vojni konji prodaju ovdje u Francuskoj. 
Svi stacionirani konji bolesni su ili su bili bolesni. Smatra se da 
ne vrijedi transportirati ih kući. Zapovjeđeno mi je da 
organiziram dražbu konja ovdje u dvorištu sutra ujutro. U tu su 
svrhu razaslane obavijesti u susjedne gradove. Prodat će ih se 
na dražbi.« 

»Prodati na dražbi, gospodine? Naše će se konje dati na 
bubanj, nakon svega što su prošli?« narednik je govorio 
pristojno, ali pravedno. »Znate li što to znači, gospodine? Vi 
znate što će se dogodit1?« 

»Svjestan sam toga, naredniče«, odgovori bojnik Martin. 
»Znam što će im se dogoditi. Međutim, tu se ništa ne može 
učiniti. Mi smo u vojsci, naredniče, a ne trebam vas podsjećati 
da se na zapovijedi ne oglušuje.« 

»Ali znate kako će skončati«, opet će narednik Thunder, u 
glasu jedva prikrivajući gađenje. »U Francuskoj je na tisuće 
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naših konja, gospodine. Oni su ratni veterani. Nakon svega što 
su prošli, nakon svega što smo napravili brinući se o njima, 
nakon svega što ste 1 sami učinili, gospodine, govorite li mi da 
će tako skončati? Ne mogu vjerovati da doista tako misle, 
gospodine. « 

»Bojim se da je tako«, kruto će bojnik. »Nek1 od njih možda 
će završi kako vi sugerirate - ne mogu to zanijekati, 
naredniče. S pravom ste ozlojeđeni, s punim pravom. Ni sam 
nisam pretjerano sretan zbog svega, možete i zamisliti. 
Međutim, do sutra će se većinu ovih konja prodati, a mi ćemo 
otići dan nakon njih. Znate i sami, naredniče, a 1 osobno sam 
toga svjestan, ja tu ne mogu učiniti apsolutno ništa.« 

Albertov glas zazvoni dvorištem. »Što, baš sve će prodati, 
gospodine? Svakog pojedinog konja? Čak i Joeyja kojeg smo 
vratili iz mrtvih? Čak i njega?« 

Bojnik Martin ne reče ni riječ, okrene se na peti i ode. 


125 


CG (CD) 
QNa_Vte 
= 7 


DVADESETO POGLAVLJE 


Dvorište je tog dana odisalo ozračjem odlučne urote. 
Grupice ljudi koji šapuću odjeveni u mokre kapute, podignutih 
ovratnika da zaštite vrat od kiše, okupljeni na hrpu, tihih 1 
ozbiljnih glasova. Albert jedva da me i zamjećivao čitavoga 
dana. Nije ni razgovarao sa mnom, nije me ni pogledao, samo 
bi žurno obavljao rutinske zadaće čišćenja štale, donošenja 
sijena 1 timarenja, u dubokoj 1 mračnoj tišini. Kao 1 svi konji u 
dvorištu, znao sam da nam prijeti opasnost. Morila me 
tjeskoba. 

Toga jutra nad dvorištem se nadvila zlokobna sjenka 1 nitko 
se od nas nije mogao primiriti u štalama. Kad su nas izveli van 
na vježbu, bili smo nervozni 1 plahi, a Albert je, kao 1 ostali 
vojnici, reagirao s nestrpljenjem, oštro mi trzajući oglavnik, što 
nikad dotad nije činio. 
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Te večeri ljudi su još razgovarali, ali sad je s njima bio 1 
narednik Thunder 1 svi su zajedno stajali u sve mračnijem 
dvorištu. Na posljednjem tračku svjetlosti vidio sam sjaj 
novčića u njihovim rukama. Narednik Thunder nosio je uokolo 
malenu limenu kutijicu koja se predavala 1z ruke u ruku, a čuo 
sam i kako u njoj zveckaju kovanice. Kiša je prestala i večer je 
bila mirna pa sam razabirao mukli, gunđavi glas narednika 
Thundera. »To je najbolje što možemo, momci«, govorio je. 
»Nije mnogo, ali 1 nemamo mnogo, je li tako? Nitko se nikad 
nije obogatio u ovoj vojsci. Ja ću licitirati na dražbi kako sam 
rekao - protivno je zapovijedima, ali učinit ću to. Ipak znajte, 
ništa ne mogu obećati.« Zastane i osvrne se preko ramena, a 
onda nastavi govoriti: »Ne bih vam ovo smio reći - bojnik je 
zabranio da kazujem - i nemojte misliti da inače zanemarujem 
časničke zapovijedi. Međutim, više nismo u ratu, a njegova je 
zapovijed bila više savjet, tako reći. Govorim vam ovo jer ne 
bih htio da imate loše mišljenje o bojniku. On dobro zna što se 
događa. Istini za volju, sve je ovo njegova ideja. On je rekao da 
vam to predložim. Štoviše, momci, dao nam je svaki peni koji 
je uštedio od plaće - svaki peni. Nije mnogo, ali pomoći će. 
Naravno, ne trebam vam ponavljati da nitko ne smije reći ni 
riječ o ovome, ni zucnuti. Ako se to razotkrije, onda letimo 1 on 
i svi mi. Stoga ni riječi, jasno?« 

»Imate li dovoljno, naredniče?« Čuo sam Albertovo pitanje. 

»Nadam se da imam, sinko«, odgovori narednik šuškajući 
limenkom. »Nadam se. Haj'mo sad svi malo odmoriti oči. 
Želim da ste mi ujutro rano na nogama, besposličari, a konji 


neka blistaju. To je posljednje što ćemo za njih učiniti, barem 
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im to možemo priuštiti.« 

Grupa se raziđe, ljudi se udalje po dvojica ili trojica, 
skupljenih ramena od hladnoće, s rukama duboko u džepovima 
kaputa. Samo je jedan ostao stajati sam nasred dvorišta. Na tren 
se zagleda u nebo, a onda priđe mojoj štali. Znao sam prema 
hodu da je to Albert - imao je onaj okruglasti farmerski hod s 
koljenima koja se nakon svakog koraka nikad nisu sasvim 
izravnavala. Gurne kapu na zatiljak i nagne se preko vratašca. 
»Učinio sam sve što sam mogao, Joey«, reče mi. »Svi smo 
učinili što smo mogli. Ne smijem ti odati više jer znam da ćeš 
razumjeti svaku moju riječ, a onda ćeš se na smrt brinuti. 
Ovoga ti puta, Joey, ne mogu dati ni obećanje kao onda kad te 
otac prodao vojsci. Ne mogu ti ništa obećati jer ne znam hoću 
li moći održati svoju riječ. Zamolio sam Thundera da pomogne 
i pomogao je. Zamolio sam bojnika da pomogne 1 pomogao je. 
Sad sam zamolio 1 Boga jer kad se sve izgovori 1 učini, na kraju 
o Njemu ovisi. Mi smo svi učinili što smo mogli, u to sam 
siguran. Sjećam se kako mi je stara gđica Wirtle doma na 
vjeronauku jednom rekla: “Bog pomaže onima koji pomažu 
sami sebi.' Bila je zločesta starica, ali dobro je poznavala Sveto 
pismo. Bog te blagoslovio, Joey. Lijepo spavaj.« Pruži stisnutu 
šaku 1 protrlja mi njušku, a onda me pomiluje po ušima pa se 
okrene 1 ostavi me sama u mraku štale. Prvi put je tako sa 
mnom razgovarao od dana kad su javili da je David ubijen, a 
dok sam ga samo slušao, srce mi se ugrijalo. 

Osvane vedar dan nad tornjem sa satom, zora je bacala 
dugačke, mršave sjenke jablana preko kamenih ploča koje su 
sjajile od mraza. Albert je s ostalima ustao još prije odsvirana 


128 


of K_] 
JE Ju 


znaka za buđenje, zato sam i prije dolaska prvih kupaca s 
kolima 1 automobilima u dvorište bio nahranjen, napojen, 
istimaren tako temeljito da mi se zimska dlaka crvenkasto 
ljeskala dok su me izvodili na jutarnje sunce. Kupci se okupe 
na sredini dvorišta, a nas koji smo mogli hodati vodili su 
vanjskim rubom dvorišta u velikoj paradi, a onda su nas jednog 
po jednog izvodili pred dražbovatelja i kupce. Čekao sam u 
štali gledajući kako se svi konji prodaju prije mene. Činilo se 
da ću biti posljednji kojeg će izvesti. Zbog maglovita sjećanja 
na negdašnju dražbu najednom me oblije grozničavi znoj, ali 
prisilim se sjetiti se Albertovih ohrabrenja od prethodne večeri 
pa mi srce s vremenom prestane lupati. Kad me Albert izveo u 
dvorište, bio sam smiren i lagano sam koračao. Neizmjerno 
sam mu vjerovao dok me nježno gladio po vratu i tajnovito mi 
šaputao u uho. Među kupcima se vidjelo 1 čulo da su zadovoljni 
mnome dok me šetao u uskom krugu, a najzad stanemo 
nasuprot nizu rumenih lica s grubim crtama te gramzljivih, 
pohlepnih očiju. Među otrcanim kaputima i šeširima kupaca 
zamijetim miran, visok lik narednika Thundera koji ih je 
nadvisivao, a s druge strane uza zid cijeli veterinarski odred, 
tjeskobno su promatrali što se događa. Licitiranje otpočne. 
Očito sam bio na cijeni jer se s licitiranjem žurno počelo, ali 
kako se cijena podizala, vidio sam da sve više glava odmahuje 1 
uskoro su preostala tek dva takmaca. Jedan je bio Thunder 
glavom 1 bradom, a on bi štapom dodirivao krajičak kape, a 
drugi je bio mršavi, žilavi muškarčić s lukavim očima na čijem 
se licu ocrtavao osmijeh pun pohlepe 1 zla, jedva sam ga mogao 
gledati. Cijena se još podizala. »Dvadeset pet, dvadeset 1 šest. 
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Dvadeset 1 sedam. Nude mi dvadeset 1 sedam. S moje desne 
strane. Imamo dvadeset 1 sedam. Ima li još tkogod, molim? To 
je više nego što nudi onaj narednik, dvadeset 1 sedam. Još 
tkogod? To je krasna životinja, kako 1 vidite. Zacijelo vrijedi 1 
mnogo više. Imamo li koga?« Narednik je međutim odmahivao 
glavom, očiju uprtih u pod, priznavajući poraz. 

»Joj, Bože, ne« začujem Alberta kako šapće pokraj mene. 
»Dragi Bože, molim te, nemoj njega. On je jedan od njih, Joey. 
Kupuje cijelo jutro. Stari Thunder kaže da je on mesar iz 
Cambraija. Molim te, Bože, nemoj.« 

»U redu, ako nema više ponuda, bit će prodan gospodinu 
Ciracu od Cambraija za dvadeset i sedam engleskih funta. 
Imamo li još koga? Prodajemo, dakle, za dvadeset 1 sedam. 
Prvi put, drugi...« 

»Dvadeset 1 osam«, začuje se glas među kupcima, a ja 
ugledam sjedokosog starca kako se tegobno oslanja o štap 1 
polako se probija kroz kupce sve dok nije došao sasvim pred 
njih. »Nudim vam dvadeset 1 osam vaših engleskih funta«, reče 
starac kolebljivim engleskim. »Licitirat ću koliko god treba, to 
vam je moj savjet, gospodine«, reče okrenuvši se mesaru iz 
Cambraija. »Savjetujem vam da se ne nadmećete protiv mene. 
Platit ću 1 stotinu engleskih funta za ovog konja ako moram. 
Nitko osim mene neće ga kupiti. To je konj moje Emilie. 
Njezin je prema svim pravima.« Prije negoli joj je izgovorio 
ime, nisam bio siguran varaju li me oči 1 uši jer je starac bio 
poprilično oronuo otkad sam ga posljednji put vidio, a glas mu 
je bio tiši 1 slabašniji nego se sjećam. Sad sam se uvjerio. Preda 
mnom je uistinu Emilien djed, mrko odlučnih usana, sjajnih 
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oČčiJu, izaziva ih sve da se ne nadmeću s njim. Nitko ne izusti ni 
riječ. Mesar iz Cambraija zavrti glavom 1 okrene se. Cak je 1 
dražbovatelj zapanjen ušutio, potom s manjim zakašnjenjem 


udari čekićem o stol 1 tim činom su me prodali. 
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DVADESETI PRVO POGLAVLJE 


Rezignirana potištenost zavlada na licu narednika Thundera 
dok su on i bojnik Martin nakon dražbe zajedno razgovarali s 
Emilienim djedom. Dvorište je sad opustjelo, bez konja, a 
kupci su se svi odvezli. Albert 1 njegovi prijatelji stajali su 
ojađeni oko mene, a svi su pokušavali utješiti Alberta. »Ne 
trebaš se brinuti, Alberte«, govorio mu je jedan među njima. 
»Na kraju krajeva, moglo je 1 gore proći, zar ne? Mislim, više 
od polovine naših konja završilo je kod mesara, to je sigurno. 
Barem znamo da je Joey na sigurnom s tim starim farmerom.« 

»Kako to znate?« upita Albert. »Kako znate da je farmer?« 

»Čuo sam kad je tako rekao Thunderu. Čuo sam kad je 
rekao da ima gospodarstvo u dolini. Rekao je starom Thunderu 
da Joey više nikad neće morati raditi dok god je on živ. Stalno 
je govorio o nekoj djevojci koja se zove Emilie ili tako nešto. 


132 


of K_] 
JE Ju 


Nisam razumio pola od onog što je govorio.« 

»Ne znam što bih mislio«, potuži se Albert. »Zvuči sasvim 
šašav kako tako brblja. »To je konj moje Emilie prema svim 
pravima« - tko god da je ona - zar starac nije tako kazao? Ako 
Joey ikomu pripada prema svim pravima, onda pripada vojsci, 
a ako ne pripada vojsci, pripada meni.« 

»Bolje da ga sam pitaš, Alberte«, reče drugi. »Evo ti prilike. 
Dolazi ovamo s bojnikom i Thunderom.« 

Albertu je nadlaktica bila ispod moje brade, a podlakticom 
se protezao da me počeše iza uha, baš gdje je znao da najviše 
volim. Kad se bojnik primakao, Albert odmakne ruku, stane u 
stav pozor 1 salutira. »Oprostite, gospodine«, obrati mu se. 
»Htio bih vam zahvaliti za ono što ste učinili, gospodine. Znam 
što ste napravili 1 zahvalan sam vam na tom. Nije vaša krivnja 
što nismo uspjeli, ali svejedno vam hvala, gospodine. « 

»Ne znam o čemu on govori«, glasno će bojnik Martin. 
»Znate li vi, naredniče?« 

»Nemam pojma, gospodine«, odvrati narednik Thunder. 
»Znaju oni biti takvi, gospodine, ti momci poljoprivrednici. 
Vjerojatno je razlog tomu što ih odgajaju na jabukovači 
umjesto na mlijeku. Istina je, gospodine, odmah im udari u 
glavu. Sigurno je tako, zar ne?« 

»Oprostite, gospodine«, nastavi Albert zbunjen njihovom 
lakoumnosti. »Htio bih nešto pitati Francuza, gospodine, kad je 
već kupio mojeg Joeyja. Htio bih ga pitati o onom što je rekao, 
o toj Emilie, gospodine, 1li kako se već točno zove.« 

»Duga je to priča«, odgovori mu bojnik Martin 1 okrene se k 
starcu. »Možda biste mu je sami hijeli ispripovijedati, 
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monsieur? Ovo je mladić o kojem smo razgovarali, monsieur, 
onaj koji je odrastao s konjem 1 koji je prevalio put sve do 
Francuske samo da ga nađe.« 

Emilien djed je stajao 1 ozbiljno promatrao mojeg Alberta 
ispod svojih gustih bijelih obrva, a onda mu se najednom licem 
razvuče osmijeh pa ispruži ruku 1 nasmija se. Premda 
iznenađen, Albert se rukuje s njim. »Dakle, mladiću, ti 1 ja 
imamo mnogo toga zajedničkog. Ja sam Francuz, a ti si Englez. 
Točno je i da sam ja star, a ti mlad. Međutim, zajednička nam 
je ljubav prema ovom konju, zar ne? Časnik mi kaže da si 
doma u Engleskoj farmer baš kao 1 ja. To je najbolje 
zanimanje, a to govorim s mudrošću koju su mi dale godine 
iskustva. Što držite na svojem imanju?« 

»Većinom ovce, gospodine. Pokoje govedo 1 malo svinja«, 
odvrati Albert. »Obrađujemo 1 nekoliko polja zasađenih 
ječmom.« 

»Znači, ti si ovog konja naučio da radi na imanju?« ponovno 
će starac. »Dobro si ga obučio, sinko, jako dobro. U očima ti 
vidim pitanje 1 prije negoli si ga izgovorio, stoga ću ti odmah 
reći kako to znam. Vidiš, tvoj konj 1 ja smo stari prijatelji. On 
je došao Živjeti kod nas - bilo je to sad već davno, netom nakon 
početka rata. Zarobili su ga Nijemci 1 uprezali bi ga da im vuče 
bolnička kola od bolnice do prve crte i natrag. S njim je bio još 
jedan rasni konj, prelijepi, sjajni dorat, a njih su dvojica došli 
Živjeti na našu farmu, u čijoj se blizini smjestila njemačka 
terenska bolnica. Moja malena unuka Emilie skrbila se o njima 
i zavoljela ih kao vlastitu obitelj. Samo sam Joj ja od obitelji 
bio ostao - rat je oduzeo sve ostale. Konji su s nama živjeli 
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možda godinu dana, možda manje, možda više - nije ni važno. 
Nijemci su bili ljubazni 1 dali su nam konje kad su odlazili, 
tako su postali naši, Emilieni 1 moji. Jednog dana vratili su se 
neki drugi Nijemci, koji nisu bili ljubazni kao oni prvi, trebali 
su im konji za njihove topove pa su nam ih odveli sa sobom 
kad su odlazili. Ništa nisam mogao učiniti. Nakon toga moja 
Emilie je izgubila volju za životom. I prije je bila boležljivo 
dijete, ali sad kad joj je obitelj bila mrtva, a nova obitelj 
oduzeta, nije više imala ni za što Živjeti. 

Samo je kopnjela 1 lani je umrla. Imala je tek petnaest 
godina. Prije smrti natjerala me da joj obećam da ću nekako 
naći konje 1 brinuti se o njima. Pohodio sam mnoge dražbe 
konja, ali nikad nisam našao onog drugoga, dorata. Sad sam 
najzad našao jednog od njih da ga povedem kući i brinem se o 
njemu kako sam obećao svojoj Emilie.« 

Objema se rukama tegobnije osloni o štap. Govorio je 
polako, biranim riječima. »Englezu, ti si farmer, britanski 
farmer, stoga ćeš razumjeti da farmer, bio on Britanac ili 
Francuz - ili čak 1 Belgijanac - nikad ništa ne da je besplatno. 
Ne može si to priuštiti. Moramo Živjeti, zar ne? Tvoj bojnik 1 
narednik kazali su mi koliko voliš ovog konja. Kazali su mi 
kako su se svi ovi ljudi silno trudili pomoći ti da ga kupite. 
Mislim da je to plemenito. Mislim da bi se to svidjelo 1 mojoj 
Emilie. Mislim da bi razumjela, da bi željela da postupim 
ovako kako ću sad postupiti. Ja sam starac. Što bih ja s 
Emilienim konjem? Ne može se debljati na polju čitav život, a 
domalo ću ionako biti prestar da se brinem o njemu. Ako ga se 
dobro sjećam, a jesam, on voli raditi, zar ne? Imam - kako se 
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kaže - prijedlog za tebe. Prodat ću ti Emiliena konja.« 

»Prodati?« ponovi Albert. »Ja vam ne mogu platiti dovoljno 
da ga otkupim. To zacijelo znate. Među sobom smo prikupili 
samo dvadeset 1 šest funta, a vi ste platili dvadeset 1 osam 
funta. Kako da ga otkupim od vas?« 

Ne razumiješ, moj prijatelju«, starac je susprezao osmijeh. 
»Uopće me ne razumiješ. Prodat ću ti ovog konja za jedan 
engleski peni te za svečano obećanje - da ćeš ovog konja uvijek 
voljeti jednako kao što ga je voljela moja Emilie 1 da ćeš se 
brinuti o njem sve do kraja njegova života, a povrh svega toga, 
želim da svima pripovijedaš o mojoj Emilie kako se brinula o 
tvojem Joeyju 1 o velikom crnom pastuhu kad su Živjeli s nama. 
Vidiš, prijatelju, želim da moja Emilie nastavi Živjeti u 
ljudskim srcima. Ja ću za koju godinu umrijeti, neću još dugo, 
a onda se nitko više neće sjećati kakva je bila moja Emilie. 
Nemam drugih članova obitelji koji su živi da bi je se sjećali. 
Ona će postati tek ime na nadgrobnom spomeniku koje nitko 
neće pročitati. Stoga želim da svojim prijateljima kod kuće 
pripovijedaš o mojoj Emilie. U suprotnom, bit će kao da nikad 
nije ni postojala. Hoćeš li mi to učiniti? Na taj će način Živjeti 
zauvijek, a to želim. Jesmo li se dogovorili?« 

Albert ne reče ni riječ jer je bio toliko dirnut da nije mogao 
govoriti. Jednostavno pruži ruku u znak pristanka, ali starac to 
zanemari 1 objema ga rukama zagrli oko ramena te poljubi u 
oba obraza. »Hvala ti.« Potom se okrene 1 rukuje sa svakim 
vojnikom pojedinačno, a naposljetku dohrama 1 stane preda 
me. »Zbogom, prijatelju«, pozdravi se 1 lagano mi usnama 


dodirne nos. »To je od Emilie«, objasni m1 1 ode. Načinio je tek 
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nekoliko koraka, ali zaustavi se 1 okrene. Mašući kvrgavim 
štapom, s rugalačkim, optužujućim smiješkom na licu reče: 
»Znači, istina je što kažu, Englezi su samo u jednome bolji od 
Francuza. Škrtiji su. Nisi mi dao moj engleski peni, prijatelju.« 
Narednik Thunder izvuče peni iz limenke i pruži ga Albertu 
koji potrča do Emiliena djeda. 

»Čuvat ću ga«, na to će starac. »Čuvat ću ga zauvijek.« 

Tako sam se oko Božića vratio kući s Albertom koji je sa 
mnom ujahao ravno u selo, a tamo su nas pozdravili zvonk1 
glazbeni sastav iz Hatherleigha 1 zanosna zvonjava crkvenih 
zvona. Obojicu su nas dočekali kao ratne junake, ali mi smo 
znali da se pravi junaci nisu vratili doma, da leže negdje u 
Francuskoj uz satnika Nichollsa, Topthorna, Friedricha, Davida 
i malu Emilie. 

Moj Albert se vjenčao s Maisie Cobbledick, kako je 1 
nagovijestio. Mislim da me ona ipak nikad nije prihvatila, ali 
nisam ni ja nju, kad već o tom govorimo. Možda je problem 
bio u uzajamnoj ljubomori. Vratio sam se svojem poslu na 
imanju s dragom starom Zoey koja se činila bezvremenskom 1 
neumornom, a Albert je ponovno preuzeo gospodarstvo 1 
zvonio je velikim zvonom tenorskoga zvuka. Razgovarao bi sa 
mnom o mnogočem, o ostarjelom ocu koji me sad volio skoro 
jednako kao i svoju unučad, o hirovitom vremenu i tržnicama, 
a naravno 1 o Maisie, čiji je hrskavi kruh bio doista ukusan 
kako ga je hvalio. Koliko god se trudio, ipak nikad nisam pojeo 
ni jedno od njezinih peciva, a znate, nikad mi ih nije ni 
ponudila. 


la? 


